BAB V

KESIMPULAN DAN SARAN

A. KESIMPULAN
Dari hasil analisa perhitungan bunga /leasing vang dibebankan

kepada pada /essee berdasarkan laporan usaha dalam neraca PT. Bumi Daya -

IBJ leasing tahun 1994 tersebut di atas maka dapat disimpulkan sebagai

berikut :

Untuk memperbesar spread/margin usaha terdapat 3 kemungkinan yaitu :

1} Melakukan effesiensi biaya dengan cara menurunkan biaya over head
semaksimal mungkin,

2) Menekan resiko bad debts dengan cara lebih selektif dalam memilih calon
lessee.

3) Menekan biaya dana dengan cara memperbaiki komposisi dana yaitu
dengan merubah komposisi dana murah mendominasi komposisi dana yang
ada.

1). Melakukan effisiensi biava

Walaupun strategi ini berhasil, namun andilnya dalam memperbesar tingkat
laba tidak terlalu besar. Effisiensi biaya yang terlalu ketat dapat
menyebabkan operasi perusahaan terganggu dan menyebabkan laba

oprasional menjadi rendah.
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Effisiensi biaya hanya dapat dilakukan pada variabel cost saja dan tidak

pada fixed cost.

2). Menekan resiko bad debis

Sekalipun strategi ini berhasil, tetapi tidak terlalu besar andilnya dalam
memperbesar tingkat laba. Resiko bad debts adalah resiko yang tidak bisa

dihindari seluruhnya.

3). Menekan biava dana

Strategi mi bila berhasil akan membawa pengaruh yang besar pada
perkembangan/pertumbuhan laba. Bila dibandingkan biaya modal yang
bersumber dari dana onshore dengan dana offshore, temyata biaya dana
offshore masih lebih murah sekalipun perhitungannya sudah mencakup
currency risk. Suku bunga pada dana offshore terlihat ada variasi besamnya |
maka apabila diusahaken sumber dana yang berasal dari dana offshore yang

suku bunganya rendah maka biaya dana menjadi kecil.
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B. SARAN-SARAN
Berdasarkan kesimpulan-kesimpulan tersebut di atas maka penulis
menyarankan hal-hal sebagai berikut :

1. Untuk memperbesar laba/margin/spread usaha, cara yang terbaik adalah
melakukan kombinasi antara effisiensi biaya, penekanan resiko bad debis
dan penekanan biaya dana.

2. Manajemen dana memegang peranan utama dalam meningkatkan laba
usaha, bearti manajemen dana harus dikelola dengan baik dengan
perhitungan-perhitungan yang matang atas segala resiko yang ada maupun
yang akan ada dan harus cepat dan tepat mengambil keputusan pemilihan
sumber dana terutama sumber dana pinjaman/utang,

3. Memperluas porsi laba/margin/spread menyebabkan perusahaan mampu
bersaing dengan perusahaan sejenis tanpa resiko rugi.

4. Dana yang berasal dari modal sendiri harus digunakan semaksimal mungkin
karena tanpa biaya dana yang keluar, sehingga modal sendiri mendapat
prioritas utama dalam penggunaan dana. Prioritas kedua dalam penggunaan
dana adalah dana yang bersumber dari dena yang biaya dananya murah.
Penggunaan dana yang berasal dari dana yang biaya dananya mabhal
mendapat prioritas terakhir.

5. Untuk menekan resiko bad debis agar seleksi pada calaon lessee selain

memperhatikan aspek karakter, cashflow keuangannya, kemampuan bayar
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(repayment capacity), juga memperhatikan aspek-aspek sosial ekonomi
lainnya misalnya peraturan-peraturan pemerintah, kejenuhan usaha, iklim
moneter dan lain-lain)

. Menciptakan produk-produk Jeasing yang beraneka ragam atas dasar
penelitian keinginan konsumen, sehinggpa calon /Jessee lebih leluasa

memilih jenis barang modal yang lebih sesuai dengan keinginannya.
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PERJANJIAN JUAL BELI
No.

Pada hari ini, tanggal .
telaly ditandatangani Perjanjian Jual Beli ("Perjanjian")

olel dan antara:

dan

dalam kedudukannya masing-masing sefaku
Direktur utama dan Wakil Direktur Utamz,
keduanya bertempat tinggat di Jakarta, dalam
hal ini bertindak untwk dan atas nama
perseroan terbatas P.T. Bumi Daya - IBJ
Leasing, yang berkedudukan di Jakarta dan
berkantor di Bank Burni Daya Plaza Lantai 27,
fl. Imam Bonjol No. 61, Jakarta 10310
(selanjutnya discbat *Pembeli™),

1. 1.

dalam kedudukannya sclaku

bertempat tinggal di

datam kedudukannya selaku

bertempat tinggal di

dalam hal ini bertindak untuk dan atas nama
yang
berkedudukandi ' dan
untuk tindakan hukum yang akan disebut mana

telah mendapat persctujuan dari
selaku

sebagaimana
ternyata dari Surat Persetujuan yang dituat

pada tanggal
selanjutnya disetat "Penjual”.

SALIE AND PURCHASE AGREEMENT
MNo.

Onthis day, day of lhas
been entered ioto this Sale and Purchase Apgreement
("Apreement”) by and between:

and .
in his\heir respective capacity as Presldent
Directer and Vice President Director, residing
in Jakarta in this matter acting for and on
behalf of P.T. Bumi Daya - IBJ Leasing,
domiciled in Jakarta and having its office at
Bank Bumi Daya Plaza, 27th Floor, 1. Imam
Bonjo! 61, Jakarta 10310, {hercinafter referred
to as "Buyer").

IL. 1. ,
in hisfher capacity as

2. ,

i this matter acting for and on behalf of
domiciled
in and for such

legal action which will be mentioned has been

approved by
a5 as
stated in the Approval Statement dated

hereinafter

referred to as "Seller”.
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BAHWA, berdasarkan Perjanjian Sewa Guna Usaha No.

tanggal yang
telah ditangsungkan ofeh dan antara Penjual sebagai
Lesser dan Pembeli sebagai Lessor ("Perfanjian Sewa
Guaa Usaha™ , Penjual telah seluju untuk menjual
kepada Lessor barang-barang berupas ____

]

serta kelengkapan- kelengkapan Fiinoya yang jamlah dan
jenisnya sebagaimana ternyata dart suatu Dafllar yang
setelah dibububi meterai secukupnya dan ditanda tangani
oleh kedua belah pihak dilampirkan dengan/menjadi
bagian yang tidak dapat dipisahkan dengan Perjanjian ini
{yang selanjutnya disebut sebagai "Barang Modal").
Namun, Penjual dan Pembeli tefah setuju bahwa Pembeli
tidak tidak akan membayar kepada Penjual harga atas
Barang Modal apabila Lessee tidak dapat melaksanakan
semuaprasyarat—prasyamlsebngaimanadiscbutkandalmn
Perjanjian Sewa Guna Usaha tersebut dalam jangka
wakiu 5 (lima) hari sejak penanduanganan Perjanjian
Sews Guna uszha tersebut.

Selanjutnya para pihak dengan in: menyatakan balwa
mereka masing-masing berwenang bertindak secara
hukum untuk membuat dan menardatangani Perjanjian
ini dalam kedudukan mereka musing-masing seperti
tersebut diatas dan karenanya mereka menyetujui dan
sepakat untuk membuat Perjanjian Jual Beli ini dengan
memakai syarat-syarat dan ketentuan-ketentuan sebagai

berikut:

Pasal |

k. Penjuai dengan ini menjual dan memindabkan
hak kepada Pembeli dan Pembeli dengan ini
membeli dan menerima pemindahan hak dari
Penjual atas Barang Modal tersebut.

2. Barang Modal tersebut szjak tanggal penanda
tanganan perjanjian ini, telah menjadi milik
Pembeli dan sejak tanggal penanda tanganan
perjanjian ini Pembeli berhak menjalankan
hak-hak atas Barang Modal tersebut,

WIEREAS, based upon the Lease Agreement No.

dated which
has been concluded by and between Seller as Lessce and
Buyer as Lessor {"Lease Finance Agreement”), Seller
has agreed to sell to Lessor the goods in the form of:

including its other aceessories

which amatnt and type as deseribed in a List afrer duly
stamped and signed by both parties attached to and
become inseparable parts with this  Agreement
(hereinafier  referred  to as "Leased Property™).
However, both Seller and Buyer have agreed that the
Buyer will not pay to the Seller for the price of the
Leased Property if Lessee cannot fulfill all condition
precedent mentioned in the refevant Lease Finance
Agreement to Lessors’ satisfaction within 5 days from
the date of the respective Lease Finance Agreement,

Further, the parties hereby declare that they are legally
authorized to make and enter into this Agreement in their
own capacity as mentioned above and therefore mutually
agree to make this Sale and Purchase Agreement under
the following terms and conditions:

Article 1

1. Seller hereby sclls and transfer the title to
Buyer and Buyer hereby purchascs and
recaives the transfer of the titte from the Seller
upon the Leased Property.

-

The Leased Property as of the date of the
execution of this Agreement, has become
owned by the Buyer and Buyer shall entitle to
perform its rights upon such Leased Property.




Harga jual beli atas Barang Modal tersebut
telah ditetapkan oleh kedua belah pihak sebesar

(

)

Untuk  peaerimann harga jual heli terselusg
Penjual akan memberikan kwitnsi tersendird
kepada Pembeli sebagai tanda pembayarannya
dan sclanjutnya juga Penjual akan menyerabkan
kwitansi pembelian Barang Modal dari penjual
sebelumnya, dilengkapi dengan  dokumen-
dokumen  lainnya, schubungan dengan
kepemilikan Barang Modal tersebut,

Pazai 3

Penjual dengan ini menjamin Pembali;

Bahwa Barang Modal tersebut adalah milik dan
kepunyaan Penjual sendiri sehingga baik
sekarang maupun dikemudian hari Pembeli

" tidak akan mendapat tuntuian dan gugatan dari

pihak lain yang menyatakan mempunyal hak
terlebih dahulu atau turut mempunyai hak atas
Barang Modat tersebut.

Bahwa Penjuai mempunyai hak penuh untuk
menjual dan memindahkan hak atas Barang
Modal tersebut, tidak uda larangan dari
Pemerintah atau Bank-Baak dan atau Badan
Kredit lainnya,

Bahwa Barang Modal terseaut tidak dijaminkan
atau digadaikan dalam bentuk apapun juga
kepada pihak lain, bebas dari sitaan dan belum
dijual dan dipindahkan dan atau dipsrikatkan
urtuk  dijuaf  dan - dipindabkan  kepada
orang/pihak-pihak lain, bak sebagizn maupun

seluruhnya.

Article 2

The sale and purchase price of the Leased
Property has been determined by both parties

with the amount of
(

For the acceptance of such <ale aml pnehase
rrice, the Sefler shall pive to Buyer a separate
receipt as evidence of payment, and also the
Seller will surender the same cvidence of
receipt which is given by preceeding sclier of
the Leased Property, completed with other
documents, in respect of the ownership of the
Leased Property.,

Article 3

Seler hereby guaranties to Buyer:

That the Leased Property is owned by the
Seller itself as such now or in the futurc the
Buyer shall not be claimed and sued by other
party who claimed to be having the priority
rights or jointly has the rights upon such
L.eased Property,

That Seller has the full rights to sell and
transfer thatitle upon the Leased Property, and
fio resiriction from the Government or Banks
andfor other Credit Finance Institution.

That the Leased Property Is not secured or
mortgaged in any form whatsoever to other
party, free from any attachment and has not
been sold and transferred and/or bound for sale
and transferred to other person/parties, partly
or wholly.




4,

Bahwa Barang Jaminan tersebut bebas dari
hutang pajak atau bea masuk dan atau bebanan

lainnya.

Bahwa Barang Modal tersebut tidak tersanghkut
dalam suatu perkara atau scugketa dengan
pilink manapun juga, baik sehagian maupun
selurubnya,

Bahwa Barang Modal tersebut mempunyai
fungsi yang baik menurut scbagaimana
mestinya, serta tidak ada sualu cacat-cacal atau
kekurangan baik yanp kelihatan maupun

tersembunyi.

Sehingga karenanya Pembeli dibcbaskan oleh Penjual
dari segala tuntutan atau tagihan berupa apapun juga
serta dari pihak manapun juga mengznai hal-hal tersebut

diatas.

Pasal 4

Penjual dengan ini memberi kuasa dengan hak

- subtitusi kepada Pembeli, untuk melzkukan

segala tindakan dan perbuatan  apapun
sehubungan dengan Barang Modal tersebut,
antara lain membalik nama hak atas Barang
Modal tersebut.

Untuk  keperluan itu Pembeli dikuasakan
menghadap dimana perlu, memberi segala
keterangan-keterangan, memohon  izin-izin
yang diperlukan, membuat, suruh membuatdan
menandatangani akte-akte Jdanfatau surat-surat
lainnya, memilih tempat tinggal kediaman dan
selanjutnya mengerjakan segala sesvatu yang
periu dan berguna untuk mencapai maksud
diatas, tidak ada tindakan yang dikecualikan.

4. That the Leased Property is free from any
outstanding tax or import duty and/or other

encumbrances.

3. That the Leased Property is not under any suit
or dispute from any party either partly or
whally,

6. ‘Ihat the Leased Property has proper function

as it should be, and there is not any defect or
deficiency either visible or hidden.

‘Therefore ithe Buyer is exempted/waived by the Seller
from any claim or charge whatsoever from any party
whatsoever including the aforesaid matters.

Article 4

- Seller hereby granis the power with the right

of substitution to the Buyer, to perform any act
or deed whatsoever in respect of the Leased
Properly, including to transfer the litle of
rights upon the Leased Pmpeﬁy.

- For such necessity the Buyer is authorized to
appear wherever necessary, to give any
information, to apply for any necessary
licenses, to make, to order to make and to sign
any deeds and/or any other documents, to
choose the domicile and further to do anything
necessary and uscful to achieve the above
purpose, without any exception.
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Pasal 5

Kuasa-kuasa yang tersebut dalam Perjanjian ini
dan atau kuasa-kuasa yang diberikan tersendiri
berkenaan dengan Barang Modal (ersebut
adalah kuasa yang tidak dapat dicabut kembali
dan tidak akan berakhir karcna alasan-alasan
apapun, scrta merupakan bagian yang tidak
terplanhkan darl Peejanjing ini, yang  jika
denpan  tidak  adanya  huasa-kuasa mana,
Perjanjian ini tidak akan berlangsung.

Juga kuasa-kuasa ini diberikan dengan
melepaskan segala aturan-aturan yang termuat
dalam Undang-Undang yang mengatur segala
dasar-dasar dan scbab-sebab yang dapat
mengakhirkan suatu kuasa,

Pasal 6

Article 5

The powers in this Agreement and/or powers
granted separately in respect of the Leased
Property are ircevocable power and shall not
bz terininated vpon any reasons whatsocver,
and inseparable part from this Agreement,
which without such powers, this Agiecment

stindl st be enteped foto

Also such powers are granted by waiving any
rules which stipulated in the Laws which
govern any constitution and reasons which
enable to revoke a power,

Article 6

Costs and expenses in connection to the execution of this

Ongkos dan biaya-biaya Ininnya yang bertalian dengan

pembuatan Perjanjian inf, seluruhnya menjaditanggungan Agreement, shall be entirely borne and paid by the

dan harus dibayar oleh Penjual, Seller.
Pasal 7 Article 7

Mengenat  Perjanjlan  ini  dengan  segala
akibatnya serta pelaksanaannya, kedua belah
pihak telah memilih tempat tinggal kediaman
yang umum dan tetap di Kantor Panitera
Pengadilan Negeri di Jakarta Pusat.

Dan yang sedemikian dengan tidak mengurangi
hak dari Pembeli untuk mernilih tempat tinggal
kediaman pada Pengadilan Negeri dimanapun
jupa sesuai dengan hukum yang berlaku.

B S

In respeet of this Agrecment andd any result and
the execution therefrom, both partics has
chosen their general and permanent domicile in
the Clerk Office of the District Court of
Jakarta Pusat,

And as such without prejudice to the right of
the Buyer to choose its domicile to other
District Court wherever it might be in
accordance to the applied faw/regulation.




Demikinnlah sebagai bukti dari persetujian bersama atas
pasal-pasal  tersebut  diatas, maka para  pihak
membubuhkan tanda tangan wakil mereka masing-masing
yang sah dan berwenang dibawah ini.

v

Ditandatangani untuk dan atas narma PENJUAL/
Signed for and on behalf SELLER

Nama / Name
Tabatan / Title :

Nama / Name
Jabatan / Title

Tn witness whereo! as to conglude the mutual agreements
of the above articles, the parties through their authorized

representatives exccute this Agreement.

Ditandatangani untuk dan atas nama PEMBELI /
Signed for and on behalf BUYER
T, BUBT DAYA - IR LEASING

.

Nama / Mame
Jabatan / Title :

Nama / Name H
Jabatan / Title :
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PERNYATAAN PENERIMAAN
BARANG MODAL
(TANDA TERIMA)

Yang bertanda tangan dibawah ini, menyatakan
balwa pada hari ini, telah diperiksa dan ditcrima
dalam keadaan dan berfungsi baik Barang-barang
Modal, berdasarkan Perjanjian Sewa Guna Usahia
No.______ tangpal

yang telah ditanda tangani antara P BUM!
DAYA -1BJ LEASING dengan

Selanjutnya, kami menyatakan bahwa seluruh
syarat-syarat dan  ketentuan-ketentuan  yang
tercantum di dalam Perjanjian Sewa Guna Usaha
tersebut diatas akan mulai berlaku sejak tanggal
diterimanya Barang Modal seperti tersebut di
bawah ini:

RECEIVING STATEMENT OF
LEASED PROPERTY
(RECEIPT)

The undersigned, states that on this day, has been
inspected and received the Leased Property in good
function and condition, pursuant to the Lease
Finance Agreement No.o , dated

4 T whic:ﬁvi;:ts heen
entered fito between T, BUNE DAYA - 1Y

LEASING and

Further, we declare that all terms and conditions
described in the above mentioned Lease Finance
Agreement shall be taken effect as of the date of
the receiving of the Leased Property mentioned as
follow:

BARANG MODAL JUMLALTL
LEASED PROPERTY QUANTITY
{UNIT)

NO. CHASIS & MESIN (NOQ.SERD)
CHASSIS & ENGINE NO. (SERIAL NO.)

Demikianiah pernyataan penerimaan Barang Modal
ini kami tanda tangani untuk dan atas nama

{Lessee).

Lessee,
Meterai/Duty stamp
Cap Perusahaan/Company siamp

Nama/Name:
Jabatan/Title :

5 .Mmmm&w%m@m%&%@ww&wm&w&mﬁ@%&xss&\zﬁ?mwm%

In witness whereof this receiving statement of the
Leased Property we have signed for on behalf of

(Lessee).

Nama/Name :
Jabatan/Title :




PERJANIIAN SEWA GUNA USAHA
Kontrak No.

PERJANJIAN SEWA-GUNA-USAHA ini, (berikut
dengan Jadwal, tambahan dan/atau perubahannya untuk
selanjutnya discbut scbagai "Perjanjian”) dibuat dan

ditandatangani di Jakarta pada tanggal
, olch dan antam:
L. P.T. BUMI DAYA - IBJ LEASING, suatu

perseroan terhutan yuny Aldirikan hegibne kg
Undang-Undang Negara Republik indonesia,
berkedudukan di Jakarta dan berkantor di Bank
Bumi Daya Plaza, Lantai 27, I fmam Bonjol
No. 61, Jakara, Indoacsia {sclanjulnya discbut
scbagai "Lessor™), dan;

12

suaty perseroan terbatas  yang didirikan
berdasarkan Undang-Undang Negara Republik
Indanesia, berkedudukan di
danberkantor di I,

(sclanjutnya discbut scbagai "Lessce™).

1. PERJANIIAN UNTUK_SEWA-GUNA-
USAHA

1.1 Lessor dengan ini setuju, deagan syarat bahwa
- Lessee telah memenuhi semua ketentuan dalam
Pasal 14.2 mengenai Prasyarat, untuk mermbeli
dari Lessce dalam hal "Jual dan Sewa
Kembali™ ataw dari supplier dalam hal "Sewa
Langsung” dan sclanjutnya  mcnyewakan
kepada Lessee dan Lesses setuju untuk menjusl
kepada Lessor dalam aal "Jual dan Sewa
Kembali” atau memirta supplicr untuk menjual
kepada Lessor dalam hal "Scwa Langsung” dan
selanjutnya menyowa dari Lessor, peralatan
dan benda-benda bergerak lainnya (selanjutnya
discbut scbagai “Barang Modal") scbagaimana
diperinci dalam jadwal (bersama-sama dengan
penggantian, tambahan, perubahan atau sctiap
tambahannya, yang merupakan kesatuan dan
bagian tak terpisahkan dai perjanjian ini untuk
selanjutnya disebut  "Jadwal”) yang
ditandatangani oleh para pihak dan dilampirkan
dalam Perjanjian ini.

1.2 Lessce  dengan ini menyctujui  bahwa
berdasarkan Perjaniian ini Lessor adalah
pemilik sepenuhnyz atas Barang modal dan
Lessor mempunyai hak kepemilikannya, dan
juga menyctujui balwa Lessee memahami
transaksi sewa guna usaha ini secara hukum
sangat berbeda dengan jual beli secara kredit
atau/dan jual bek dengan angsuran.  Karena
status hukum terscbuz, bahwa kepemilikan atag
Barang Madal ada ditangan Lessor, Lessce

F

LEASE FINANCE AGREEMENT
Contract No,

THIS LEASE FINANCE AGREEMENT (tagether with
the Sehedule, substilutes andfor supplements thercta,
hereinalter referred to as the "Lease Agreement™), made
and cxecouted in lakarta as of

. by and between:

{1) T, BUMIEDAYA - IR LEASING, a limiled
Buhility enmpany dely organized and validly
existing In necontanes with the lawy of the
Republic of Indoncsia, having its registered
office at Bank Bumi Daya Plaza, 2Tth Floor,
H. Imam Bonjol No. 61, Jakarta, Indonesia
thereinafler referred to as "Lessor™), and;

2 .
a limited Hability company duly organized and
validly cxisting in accordance with the laws of
the Republic of indonesi, domiciled in

and having its registered office

at

{hercinaler referred to as "Lessee”).

i AGREEMENT TQ LEASE

ik Lessor hereby agrees, subjeet to fulfillment of
the conditions sct forth in Aricle 14,2 in
tespeet of the Conditions Precedent hercof, to
buy from Lessce in case of "Sale and Lease
Back™ or from supplier in case of "Direct
Lease” snd thereafler to lease 1o Lessee, and
Lessee agrecs to sell to Lessor in case of "Sale
and Lease Back” or to cause supplicr to sell to
Lessor in caseof "Direct Lease” and therealler
to take & [ease from Lessor, the equipment and
other movable property (hercinalter called the
"Leased Property”) deseribed in the schedule
{together with any substitute or replacement
therefor or any supplement thereto, constitules
as an integral part hercof and being hercinalter
referred to as the “Schedule”™) exceuted by the
parties hercto and attached hereto.

1.2 Lessee hereby confirm that under this Lease
Agreement the Lessor is the absolute owner of
the Leascd Property and the Lessor holds the
title thereof, and also confirm that the Lessce
fully recognizes that the lease transaction is
quite different legally from credit sale andfor
deferred sale. Because of this legal status, that
is the title of the Leased Property belongs to
the Lessor, the Lessce hereby confirm having
agreed to return the Leased Property to Lessor




1.3

1.4

1.5

dengan ini scpakat bahwa Lessce menyclujui
untuk mengembalikan Barang Modal kepada
Lessortanpa penundaan sebagaimana dimaksud
dalam Pasal 15.2(a} dari Perjanjian ini jika
atau dalam hal terjadi hal-hal scbagaimana
dimaksud dalam Pasal 15.1 yaitu mengenai
Peristiwa Cidera Janji.

Hak kepemilikan ntas Barmng Modal akan
dialibkon dari Lessor kepada Lensee hanya jika
Perjanjlan Wb telaly berakhin seenra memoakan
scsual dengan ketentuno-ketentuan yang distur
dalam  Perjanjinn  ini  dan  Lessee telah
melaksanakan hak opsinya untuk membeli
Barang Modal scsuat dengan  kelentuan-
ketentuan  yang diatur  dalam  Pasal 19
Perjanjian ini.

Lessce  diwajibkan untuk  menyampaikan
pemberitabuan terlebih dahulu kepada Lessor
sctiap adanya permintsan unluk peneairan
sctiap tahap fasilitas szwa-guna-usaha untuk
mcmperolch  Barang  Modal  terscbut  dari
Penjual (scbagaimana telah divraikan dalam
Jadwal), pemberitahuan mana harus dilakukan
sceara tertulis sesuai dengan Pedanjian ini dan
dirinci, dengan mengindzhkan persctujuan yang
diberikan olch Lessor, tanggal permintaan dari
pencairan terscbut serla semua rincian yang
diperlukan olch Lessor untuk memenuhiJadwal

_untuk pencairan tersebut, asalkan Lessor diberi

cukup waktu untuk melengkapi  semua
dokumentasi dan transaksi yang diperlukan
untuk pembelian  Barang Modal  scbelum
tanggal pencairan yang diminta,

Pcmberitahuan atas suatu pencairan dana yang
dikehendaki akan dianggap merupakan suatu
jaminan olch Lessce bahwa setiap pernyataan
yang dibuat olch Lessee dalam Perjanjian ini
adalah benar dan scsuai dan bahwa tidak ada
Peristiwa Cidera Janji (scbagaimana lcbih
lanjut diuraikan) (atas peristiwa  dimana
pemberitahuan  danfatay lewat waktu akan
merupakan suaty Peristiwva Cidera Janji) telah
terjadi dan masih terus berlanjut.

Jika pada tanggal penecairan atas Harga
Perolchan yang disebutkan dalam Paragraph 1
di dalam Jadwal berkenaan dengan sctiap
Barang Modal, Lessor, untuk alasan apapun,
tidak diwajibkan mencairkan Harga Perolehan
terscbut, dan Lessee diwajibkan menggant
kerugian dan membebaskan Lessor terhadap
setiap kerugian yang mungkin telah ditanggung
olch Lessor sebagai akibat dari tindakan Lessor
yang telah mulal menvediakan dana uwntuk
pencairan terscbut dan sclisp kescpakatan-
kesepakatan yang telah dibuat schubungan
dengan pencairan tersebut.

1.3

1.4

1.3

without delay as per Article 15.2 (a) of this
Lease Agreement if andfor when the cases of
Article 15.1 in respect of Event of Delault,
oceur(s).

The Tithe of the Leased Praperty will be
teanaferred from the [ eesor ta the Teare anly
afler the Leave Apreement v satisbactonly
terminated In accardance with the conditions
sct forth in this Lease Agreement and the
Lessce excrcises his option to purchase the
Leased Properly in aceordance with the
conditions sct forth in Article 19 herein.

The Lessee shall give to the Lessor prior notice
of any request for disbursement of any podion
of the lease 'facility lo acquire the respective
Leased Property from the Scller {as mentioned
in the Schedule) which notice shall be in
writing in accordance with this Agreement and
speeifly, subject 1o approval by Lessor, the
requested date of such disbursement and all
details requircd by Lessor to complete the
respective. Schedule for such disbursement,
provided that Lessor shall be given sufficient
time to complcte any documcntation and
transaction required for the purchase of the
respective  Leased Property prior to the
requested date such disbursement.

The notice of an intended disbursement shall be
deemed to constitute a warranty by Lessee that
any represcatations of Lessce in this
Agreement are still truc and correct and that no
Event of Default (a8 hereinafter defined) (or
event which the giving notice and/or lapse of
time would constitute an Event of Default) has
occurred and is continuing,

In the event that on the datec of the
disbursement of the purchase price stated in
Paragraph 1 of the Schedule relating to any of
the Leascd Properly Lessor shall, for any
reasan whatsocver, not be obligated to disburse
such purchase price, Lessce shall indemnify
and hold fully harmless Lessor against any
losses Lessor may have sustained as a result of
Lessor having commenced funding . such
disbursement and any commitments entered
into in such respeat,




2. JANGKA WAKTU 2. TERM

2.1 Janeka Waku Perjanjian Ini 2.1 Term of this Lease Aecccment
Perjanjian ini menjadi cffeklif pada saat This Lease Agrcement shall become effective
penandatangan Perjanjian ini olch Para Pihak, upon the date of exceution of this Lease
dan akan terus berlanjut sampai dengan Agreement by the Panties and shall continue
beraklidrnyn semua Jangka Waktu (scbagainana until the expiration of the lLenve Tean (ax
diddefinlaiknn )i bawah ind) keenali npabils defined  herewden) exeept for any  carlier
terdapat suatu pengakbiran lebih awal menurut L rmination purswnt e this | case Agieement.
Perjanjian ini.

2.2 Janeka Waktu Sewa-Gung-Usahz dad Barang 2.2 Term of lease of Leased Property
Maodal
Terlepas dari setisp kelambatan penyeraban Isrespective of any late delivery of any of the
atas sctiap Barang Modal, maka masa Leased Property, lhe term of the leasc in
sews-guna-usaha  yang berkenaan  dengan respeetive of the Leased Property shall be a
masing-masing Barang Modal adalah jangke period specified in the relevant Sehedule(s)
waklu schagaimana discbutkan di dalam - ("Leasc Term™) which Lease Term shall
masing-masing Jadwal ("Masa commence on the Delivery Date which will be
Sewa-Guna-Usaha™), Masa Sewa-Guna-Usaha svidenced by Acceplance Receipt to be signed
mana mulai berlaku pada Tanggal Penyerahan in secordance with Article 6, subject 1o any
sebagaimana dimaksud dalam Pasal 6 dengan earlier tcrmination pursuant to this Lease
tidak mengindahkan pada sctiap pengakhiran Agreement or cxtension of the respective Lease
lcbih awal berdasarkan Perjanjian ini atau Term agreed by the Partics.
perpanjangan masing-masing Masa Sewa Guna
Usaha yang disctujui oleh Para Pilak.

2.3 Kewsajiban Lessce Yang Terus Berlanesung P Surviving Oblications of Lessee
Terlepas dari sctiap wakiu berakhirnya atau Irrespeetive of any ecxpiration or carlier
pengakhiran lebih awal dalam Perjanjian ini termination of this Lease Agrecment of the
atau  terhadap masing-masing Masa respective. Lease Term, the Lessce shall be
Sewa-Guna-Usaha, Lessce berkewajiban untuk obligated to [ulfill its outstanding obligations
memenuhi kewajiban-kewajiban yang masih arising prior to such expiration or carlier
belum dipenuhi, yang timbyl sebelum wakiu termination and any such obligations arising
berakhirmnya atau pengakhiran lcbih awal, dan after such expiration or ecarlier termination
setiap  kewajiban-kewajiban terssbut  yang imposed on Lessec pursuant to this Lease

. timbul scsudah waktu berakhimya  atau Agreement.
pengakhiran lebih awal yang berlaku bagi Para
Pihak menurut Perjanjian ini.

3. PEMBAYARAN SEWA-GUNA-USAHA 3. LEASE FINANCE PAYMENT AND/OR
DAN/ATAU KEWANBAN PEMBAYARARM COTHER PAYMENTS OBLIGATION
LAINNYA '

31 Lessce wajib membayar  kepada  Lessor 3.1 Lesser shall make such payments as specified
pembayaran-pembayaran sebagaimana in this Lease Agreement and in the Schedule,
discbutkan dalam Perjanjian ini dan Jadwal, including without limitation payments of Lease
termasuk tetapi lidak terbatas Yang Sewa Guna Finance Payment, Security Deposit(s),
Usaha, Simpanan Jaminan, Biayn Administrasi, Administration Expense, Legal and Notarial
Biaya Konsultan Hukum dan Notaris, Premi Fee, lnsurance premiums and all other amounts
Asuransi dan jumlah-jumiah lain yang wajib payable pursuant to this Lcase Agreement.
dibayar berdasarkan Perjanjian ini.

e e




32 Lessee  wajib membayar kepads  Lessor
pembayaran-pembayaran dintas dalam jumlah
dan mata uang, dan pada tanggal yang
ditetapkan dalam Jadwal,

33 Besarnya Pembayaran Scwa-Guna-Usaha dan
pembayaran-pembayaran tertentu biinnya yang
terkait, dengan mengindahkan penyesuaian
yang skan dilnksanakan dari wakto ke waktu,
schagaimana diatur didalam Pasal 4 Perjanjinn
Inl.

34 Semua  Uang  Scwa-Guna-Usaha  dan
Jumlzh-jumlah lainnya yang harus dibayarkan
kepada Lessor didalam Perjanjian ini harus
dibayarkan secara penuh tanpa perlu menutup
kerugian atav dikenakan pemolongan, dan
untuk maksud tersebut Lessce
mengenyampingkan ketentuan- ketentuan Pasal
1425-1435 Kitnb  Undang-undang Hukum
Perdata Indonesian, Scmua pembayaran kepada
Lessor ditujukan ke alumat Lessor yang
discbutkan di dalum Perjaniian ini ataw dengan
cara lain yung dilentukan sceara tertulis oleh
Lessor. Pembayaran-pembayaran akan ditagih
scsuai dengan kewajiban Lessee terhadap
Lessor menurut Perfanjinn ini dan hanya
diterima oleh Lessor dalam bentuk pembayaran
dengaa dana-dana yang tersedia langsung pada
saat atau scbelum Tanggal Pembayaran Scwa
Guna Usaha. Apabila Tanggal Pembayaran
Sewa Guna Usaha jatuh paca hari dimana bank
tutup  untuk  menerima  dan menghkredit
pembayaran, maka Lessee diwajibkan untuk
mengatur pembayarannoya agar pembayaran
oleh Lessee dapat diterima dan  dikredit
sebelum Tanggal Pembayaran Scwa Guna
Usaha.

b SIMPANAN JAMINAN

Lessee wajib membayar kepada;, dan akan tetap
litaban olch Lessor, Simpanan Jaminan scbanysk dan
ada waktu seperti yang ditetapkan di dalem Jadwal,
‘anpa  mengurangi  sifat umumnya  kalimat yang
erdahiulu, Lessor dalam keadaan yang bagaimanapun
dak mempunyai kewajiban sedikitpun Juga untuk
iembeli suaty Barang Modal dari Si Pepjual atau Si
embuat atau dari Lessce scbelum Lessor menerima
impanan Jaminan termaksud.  Simpanan Jaminan
:rmaksud yang dilunasi kepada Lessor berfungsi sebagai
:minan untuk pengindahan dan pelaksanaan scbagaimana
lestinya oleh Lessee ketentuan-ketentuan, syarat-syarat
srta kondisi-kondisi di dalam Perjanjian ink serta setiap
sjanjian lain antara Lessor dan Lessec.  Simpanan
iminan tersebut tidak menghasilkan bunga, dan Lessor
fak mempunyai kewajiban untuk’ membayar bunga
sctkenaan denpan  simpanan v, Lessor  alas
:bijaksanaannya sendiri dapat mempergunakan scbagian
au sclurvh Simpanan Jaminan itu terhadap sctiap
swajiban Lessee yang pada waktu-walkitu tertentu timbul

3.z Lessce shall pay lo Lessor the above payments
in the amount and currency, and on the dales
specified in the Schedule.

a3 The amount of the Lease Finance Payment and
certain other related payments shall be subject
to adjustment from lime to time i the same
manner ae xed fedth i Secting 4 heremdor,

3.4 All Lease Finance Payment and all other
amounls payable to Lessor under this Lease
Agreement shall be paid in full without offsct
or any deductions whatsocver and for this
purpose Lessce waives the provisions of
Anticles 1425-1435 of the Indoncsian Civil
Code. All payments shall be made to Lessor
at the address of Lessor listed herein or as
otherwisc directed by Lessor in writing. Lease
Finance Payments shall be credited against
Lessce’s oblipations to Lessor hercunder only
vpon receipt by Lessor of such payments in
immediately available funds on or before the
Lease Finanee Payment Date, I the Lease
Finance Payment Date falls on day in which
the respective. Lessor’s Bank is not open to
accept and credit such payment Lessee must
make nececssary arrangemients so that such
payment can be credited prior to such Lease
Finance Payment Date, '

4. SECURITY DEPOSIT

Lessce shall pay to, and maintain with, Lessor
a Security Deposit in the amount and at such time as set
forth in the Schedule. Without affecting the gencrality
of the preceding sentence, Lessor shall in no cvent have
any obligation to purchase any Leased Property from the
Seller or Manufacturcr or from Lessee until Lessor has
received such Security Deposit. Such Sccurity Deposit
paid to Lessor shall serve as securdty for the due
observance and performance by Lessee of the
stipulations, terms and conditions of this Leasc
Agreement and any olher agreement between Lessor and
Lessee, The Security Deposit shall not bear interest
whatsoever, and Lessor shall have no obligation to pay
interest with respeet thereto. Lessor may in its sole
diseretion apply any or all of the Security Deposit against
any obligation of Lessce from time to time arising
hereunder, including without limitation against Lessec's
obligation to pay the Residual Value or the Purchase
Price, Insurance Premium, Stipulated Loss Value, ifany,
Lease Finance Payment, Overdue Interest, if any, and/or




dari Perjanjian ini, termasuk tetapi tidak terbatas pada
kewajiban Lessee untuk melunasi Nilai Sisa atwu Harga
Perolchan, premi asuransi, nilai gami tugt jiks ada,
pembayaran sewa guna usaha, denda keterlambatan jika
ada, dan atau berdasarkan Perjrnjian fainantara Lessar
dan Lessce. Andaikala Lessor mempergunakan seluruh
atau sebagian Simpanan Jaminan tersebut terbadap
kewajiban-kewajiban Lessce berdasarkan Perjanjinn in,
maka Lessce wajib membayar kepada Lessar Jumdalhe
Jumlah seperti yang nda swakb--wakiu ferlenty diperinet
dengan sural atay telex atnu fnesioiite g menjaps oy
jumlah Simpanan Jaminan tetap sepesti yang tertera di
dalam Jadwal.

5. REKENING

Lessor skan membuka rekening di dabun
pembukuannya berkenaan deagan jumlah-jumlah yang
pada waktu-waktu lerlentu menjadi  wajib  dibayar
berdasarkan Perjanjian ini dun akan memasukkan di
dalam rekening tersebut jumiah serta tanggal masing-
masing pembayaran, dan langal serta jumlah yung telah
dikreditkan  terhadap  kewajiban-kewajiban - Lessce.
Pembayaran-pembayaran akan dianggap sudah dilunasi
dan dikreditkan terhadap kewajiban-kewsjiban Lessee
berdasarkan Perjanfian ini hanya atas penerimaan olch
Lessor. Lessee menyetujui, bila lidak ada kesalaban-
kesalahan yang nyata, buhwa rekening terscbut
merupakan bukti yang menentukan unluk jumlah-jumiah
yang terhutang menurut Perjanjian int dan sclanjulnya
menyctujui tidak akan menyangaah {memprotes) jumlah
yang wajib dilunasi seperti yang lereanium Ji dalamnya.
Dengan tidak mengurangi ketentuan-kelentuan di muka,
Lessor berhak membuat sclinp perbaikan terhadap
pechitungan terscbut, dan Lessee atas tagihan duri Lessor
harus membayar setiap jumlah terhutang tambahan yang
harus dibayar kepada Lessor scbagai hasil perhitungan
dari setiap perbaikan- perbaikan terscbul.

6. PENYERAHAN DAN_PENERIMAAN
BARANG MODAL

6.1 Lessce harus segera memeriksa Barang Modal
pada saal pengiriman dan menandatangani
serta menyerahkan kepada  Lessor, Tanda
Terima dalam bemuk dun isi schagaimana
disyaratkan olch Lessor. Tanpa mengindahkan
hal-ha! terscbut dialas, jika karena alasan
apapun  Lessee  lalai menandatangani  dan
menyerahkan kepada Lesser Tands Terima
tersebut, Lessor, sctelah Pemeriksaan atas
pengiriman  Barang  Modal olch Lessor,
mempunyai  pilihan  untuk  membatakkan
Perjanjian ini atau melaksanakan Perjanjian ini
dalam cara yang dianggap layak olch Lessor,

8.2 Dalam hal Barang Maodal pada saat peayerahan
kepada Lessce ternyata tidak memenuhi atau
tidak sesuai dengan order pembelian atau
pedanjian yang berlaku mengenai pembelian
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urader any other agreement between Lessor and Lessee.
Should Lessor apply all or any part of the Sccurily
Deposit against Lessee's obligations hereunder duringthe
Lease Term, Lessce shall pay to Lessor such amounts as
Lessor shall from time 1o lime specify in writing or by
tclex or by faesimile, in orderto maintain the Sccurily
Deposit al the amount specified in the Schedule.

5. ACCOIINT

Lessor shall open in its books an sccount with
respect to all amounts from time to time due hereunder
and shall enter into such account the amount and date of
each payment, and the date and amount credited against
Lessce's obligations. Payments shall be deemed paid and
credited ngainst Lessce's obligations to Lessor hereunder
only upon reeeipt by Lessor, Lessce agrees that, absent
manifest ceror, such account shall be conclusive evidence
of the amounts due hercunder and further agrees not to
protest the amount duc as shown thercin.  Without
prejudice to the foregoing, Lessor shall be cntitled to
make any corrections to such account as Lessor shall
deem necessary [rom time to time, and Lessee shall upon
demand of Lessor pay any additional amounts due to
Lessor as a result of any such corrections.

6. DELIVERY AND ACCEPTANCE OF
LEASED PROPERTY

6.1 Lessee shall inspect the Leased Property
immediately upon delivery thereol and execute
and deliver to Lessor an Acceptance Receipt
therefor in such form and substance as may be
required by Lessor. Notwithstanding the
lorcgoing, if for any reason Lessce fails to
excsute and deliver to Lessor the Acceptance
Receipt, Lessor, after the Lessor's Delivery
Inspection of the Leased Properties, has the
option either to cancel this Lease Agreement or
to cxccute this Lease Agrecment in such
manners as Lessor thinks adequate.

6.2 In the event the Leased Property upon delivery
to Lessce does not comply with or conform to
any applicable purchase order or agreement, or
is in damaged condition, Lessee shall




6.3

6.4

6.5

stau  konstruksinya  atau  lelsh  mengalami
kerusakan, Lessee harus memberitahu kepada
Lessor, Penjual dan jika mungkin, perusahaan
pengangkutan  ataw  perusahaan  lain  yang
melakukan pengiriman, dan boleh, tetapi hanya
dengan izin sebelumnya dari Lessor sceara
tertirlis  atauw  telex  atau  facsimile, untuk
menolak Barang Modal yang rusak atau tidak

scsuai terscbut,

Puda aant pemeriksann aing peonyemhan oleh
Lessor, Lessar berhak untulk membatalkan atau
tidak membatalkan Perjanjian ini atas dasar
kebijaksanaan Lessor scpenubnya, Jika pada
tanggal dimulainya Sewa Guna Usaha dimulai
pada tanggal Tanda Terirna dan pemeriksaan
atas penyershan oleh Lessor, maka berlakunya
Perjanjian ini akan terus berlangsung untuk
masa yang discbutkan dalam Jadwal.

Scluruh  Dbiayz yang berkenaan  dengan
pembelian Barang Modal oleh Lessor dun
penycrahannya kepada Leusce selain atau lebih
dari apa yang telah dicantumkan datam "Harga
Perolchan Lessor” schagaimana dirinel dalam
Jadwal, harus dibayar langsung oleh Lessce.,
Jika karena alasan apapun  Lessor
mengeluarkan  biaya  schubungan  dengan
pembelian dan pengiviman Barang Modal tidak
termasuk  dalam, ataw  melebihi Harga

Perolchan Lessor, Lessce akan menggantd

setiap biaya ditambah bunga yang besarnya
sebagaimana diatur dalam Pasal 23 kepada
Lessor atas tagihan pertama Lessor,

Lessor tidak  bertanggung-jawab terhadap
kerugian yang diderita oleh Lessce untuk
alasan apapun, termasuk tetapi tidak terbatas
pada keadaan kahar {"force majeure™), setiap
barang dari Barang Modal ditemukan dalam
keadaan tidak memuaskan sesuzi dengan
permintaan-permintaan  Lessee, tidak sesuai
dengan isi order pembelian ataupun perjanjian
yang berlaku schubungan dengan pembeltan
Barang Modal atau telah berada dalam keadaan
rusak sewaktu pengiriman atau sebaliknya telah
diterima dalam keadaan rusak, maka disctujui
olch Lessce dan Lessor bahwa scluruh kejadian
terscbut  mcrupakan  langgung  jawab
sepenuhnya Lessee dan hal tersebut tidak akan

membebaskan  Lessee  dari kewajiban-
kewajibannya untuk  membayar vang
Sewa-Guna- Usaba ataupun  pembayaran

lainnya kepada Lessor seperti yang tclah
diutarakan disini.

QEASL 1DENTIFIKAS]

Keeuvali dengan persetajuzn tertulis Lessor
schelumnya, atau apabila mungkin dipertukan
untuk  pemeiiharaan, perbaikan  atau

.}

6.4

6.5

7.1

immediately aotify Lessor, the Scller and, if
applicable, thetransportation or other company
who delivered the Leased Property, and may,
but only with Lessor’s prior wrilten or telex or
facsimile consent, rejeet such damaged or
non-conforming Leased FProperty.

At e tise of Lewwos dellvery aspection,
Lessor reserve its right to cancel or not 1o
cancel this Lease Agrcement at Lessor's
absolute  discretion. If the date of
commencement  is cstablished  through
Acceptance Receipt and Lessor’s Delivery
Inspection, the validity of Lease Agreement
shall continte for the term speeified in the
Schedule.

All cxpenses relating to the acquisition by
Lessor and delivery to Lessee of the Leased
Property, other than as expressiy sct forih as
included in "Lessor’s Acquisition Cost* as
specified in the Schedule, shall be paid dircetly
by Lessee. If for any reason Lessor incurs any
expense with respect to such acquisition and
delivery not included in, or in excess of the
Lessor's | Acquisition  Cost, Lessce  shall
reimburse such expenses plus interest at the
rate set forth in Adticle 23 hereof to Lessor
upen demand.

Lessor shall not be liable for any loss sulfered
by Lessee if for any rcason whatsoever,
including without limilation foree majeure, any
itet of Leased Property is found not to be
satisfactory for Lessee's requirements, is notin
compliance with or conform to the terms or
specifications of any applicable purchase order
or agreement, or is otherwise reecived in a
damaged condition, it being agreed that
between Lessor and Lessee all such risks are to
be assumed solely by Lessee and no occurrence
thercof shall excuse Lessee from its obligations
to make all payments to Lessor as provided
herein.,

LOCATION, IDENTIFICATION

Except with Lessor's prior written consent, or
as may be required for maintenance, repair or
overhaul (in which case Lessce shall promptly




7.2

7.3

1.4

1.3

pemeriksaan secara scksama (dalam hal ini
Lessce harus segern memberilalivkan Lessor
secara tertulis atau dengan telex atay dengan
facsimile), Lessee wajib menyimpun seliap saat
Barang Modal untuk karus tetap berada di
bawah pengawasan dan penguasaan Lessce
pada  lokasi Darang  Modal  schagaimana
ditetapkan dafam Jndwal.

Lessee seluju bahwa  semua penambahan
mavpun perubahan terhadap Barang Modal,
dan sctiap perangkat, suku cadang msupun
peralatan tetap yang dipasang atau ditambahkan
pada sctiap Barang Modal scgera sciclah
pemasangan atay penambahan lerscbut menjadi
bagian dan milik dari Barang Modal dan seearn
otomatis menjadi milik Lessor tanpa diperlvkan
tindakan, dokumcn, perjanjian, pembayaran
atau imbalan sclinjutnya.

Lessee mengetahui bahwa kepemilikan Barang
Modal berada puda Lessor, oleh karena itu
Lessec  sctuju  untuk  tidak  mengalibkan,
menyewakan kembali, menggadaikan,
menjaminkan, membebani jaminan,
menghipotik, membidusin stay membebani atau
menycbabkan atau mengizinkan pembcbanan
terhadap Barang Modal dengan hak jaminan,

- opsi atau hak istimewa atau hak/klaim prioritas

atau pemindahan kepemilikan atau hak atas
Barang Modal kepada pihak-pihak  ketiga
{(sclanjulnya discbut "Bchan faminan”) dan
Lessce mengetahui bahwa setiap pelanggaran
atas Pasal 7.3 ini oleh Lessce merupakan sustu
tindak pidana bagi Lessee dan dapat dikenakan
hukuman.  Sclain dari itu, jika Lessce
melanggar Pasal 7.3 Perjanjian ini, maks
Lessor berhak (letapi tidak terikat) untuk
membayar kepada sctiap pihak ketiga sualy
jumlah yang perlu unuk pembebasan Barang
Modal dari setinp Beban Jaminan dan berhak
menerimanya kembali dari Lessce, dan Lessee
harus membayar kepada Lessor jumlah berikut
bunga scbagaimana ditctapkan dalam Pasal 23
terscbut berdasarkan tagihan dari Lessor.

Lessce, atas biaya Lessce scpenuhnya, wajib
memasang, mencmpelkan dan merawat seria
mengajukan bukti mengenai hal tersebut kepada
Lessor, pada sctiap bagian yang mudah dilihat
dari Barang Modal, sesuai dengan ketentuan
Perjanjian ini scbuah tulisan yang dicetak dan
tidak dapat dihapus atau plat permancn atau
tanda-tanda lain yang discdiakan olch Lessor
yang memuat pernyataan bahwa Lessor adalah
pemiitk darl Barang Modal, dan Leknes tdak
akan memindahkan, meclepaskan, membuat

buram ataupun menghilangkan tanda-lands
terscbut sclama Masa Sewa Guna Usaha,

Lessee dengan ini telsh menyetujui bahwa

1.3

7.4

7.3

notify Lessor in writing or by tclex er by
facsimile), Lessee shall at all times keep the
Leased Propery in Lessce's possession and
control at the Location of Leased Property
shown in the Schedule.

Lessee agrues that all additions or modifieation
to the Leased Property and any replacoment
parts or componcnts installed in or attached to
the Leased Property shall immediately upon
such installation or attachment become a part
of the Leased Properly and title thereto shall
automatically vest in Lessor without further
action, doecuments, agrccmcnl. paymcnl or
other consideration,

Lessee confirm having recognized that the title
of the Leased Properties belongs to the Lessor,
therefore Lessee agrees not to assign, sublet,
pledge, mongage, charge, hypothceate,
fiduciarily transfer or otherwise encumber or
aflow te be created any priorily or privileges
claiva or lien upon or against any interest in
this Lease Agreement or any of the Leased
Property (hereinafier, 2 "Charge”}), and Lessee
acknowledpe that in the event of any breach of
this Articie 7.3 by Lessce, this constitutes
criminal conduct for Lessce.and subject to
being prosecuted.  Nevertheless if Lessee
breach this Article 7.3, besides Lessec is being
prosecuted Lessor shall be entitled (but shall
not be bound) lo pay to any third parly such
amount as is necessary to procure the release
of the Leased Property from any Charge and
shall be entitled to recover from Lessce, and
Lessee shall pay to Lessor upon demand, such
amount together with intcrest thercon as
provided in Article 23 hereol.

Lessce shall at its expense, install, affix and
maintain, and provide evidence of the same to
Lessor, at a prominent place on cach item of
the Leased Properly subject to this Lease
Agreement an indelible stencil, permancnt label
plate or other markings supplied by Lessor
stating that Lessor is the owner of such Leased
Property, and shall not remove, deface,
obscure from view or obliterate the sams
durlng the total term of the lease hereunder,

Lessee have hercby agreed that at all times
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setiap waktu Lessor danfulau wakil-wakilnya
yang berwenang berhak, tetapi tidak memiliki
kewajiban, unluk (i} memasuki wilayah Lessce
{termasuk sctiap tempat di bawal pengawasan
ataupun pengelofaan Lessee) dimana sctiap
Barang Modal diperkirakan berada, untuk
melakukan pemeriksaan ataupun pengufian,
atay melakukan pemantaunn atas penggunaan
Barang Modal (i) melakukan pemeriksaan dan
membuat salinan-salinan dari buke-buku dan
eatatan-cstatan Lessce yang berbepnen deagan
Barang Modal, buku-buke dun catatan-catatan
mana harus discdiakan untuk Lessor danfatau
wakil-wakilnya atas permintaan Lessar,

Seluruh dokumen kepemiiikan yang relevan
atas Barang Modal harus disimpan oleh Lessor.
Barang Madal harus, kecuali disyaratkan oleh
undang-undang, didaftackan atas nama Lessor.
Dalam hal suaty undang-undang atav peraturan-
peraturan mensyaratkan baliwa setiap sertifikat
harus aas nama Lessce,  Lesscc harus
menandatangani  dan  mznyerahkan  suatu
pemberitahuan, surat kuasa dan surat atau
dokumen-dokumen  lainrya  sebagaimana
disyaratkan oleh Lessor dari waktu ke waktu.

PENGGUNAAN BARANG MODAL

sendiri, harus
perizinan,

Lessee, atas  biayanya
memperolch  semupa  lisensi,
persctujuan untuk lujuan penggunaan Barang
Maodal dan dapat menjadikan Barang Modal
semata-mata  digunakan  hanya  untuk
kepentingan usaha  sesuai dengan  semia
ketentuzn-ketentuan hukum yang berlaku, dan
dilaksanakan hanya olch personil  yang
berwenang dan cskap serta sesuai ketentuan
umum mengenal penggunaan/pengoperasian
Barang Modal terscbut,

[.essee wajib membayar sctiap ongkos dan
biaya penggunaan Barang Modal termasuk
tetapi tidak terbatas, biaya-biaya minyak diesel,
bensin, minyak pelumasg, untuk pemakaian
tenaga listrik, dan perbekalan yang diperlukan
atau yang dipakai terhadap Barang Modal.

Lessce harus membayar tepat pada wakiunya
semua ongkos registrasi, biaya lisensi, tarif,
pajak dan sclurub pengeluaran pembayaran
schubtingan dengan Barang Modal atau
penggunaannya, atau schubungan dengan
Perjanjian ini, dan atas tagikan Lessor, Lessee
harus menyerahkan Kepada Lessortanda terima
dari semua pembayaran terscbut. Dalam hal
Lessee lalai melaksanakan pembayaran yang
dimakaud, Lesaor dapat, teinpl thdok momiiikl
kewajiban  untuk, meclaksanakan  seliap
pembayaran dan  menerima  kembali  dari
Lessee, dan Lessee wajib membayar kepada

7.6

8.1

8.2
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Lessor andfor its aulhorized represcntative
shall have the right, but without obligation, to
(i) enter upon any of Lessee’s premiscs
(including any premises under the control or
management of Lessec) where any of ihe
Leased Property is belicved to be loeated to
inspect, test, or observe the use of such Leased
Property and (i)  inspect and  make
photocopizs of the buoks snd records of Lessee
relating to any Leascd Property, which hooks
and eomrda Peseee shall sohe availdede to
l.essor  andlor lLestor’s  authorized
represenlative upon Lessor's request,

All relevant title documents to Leased Property
shall be kept in Lessor's possession.  The
Leased  Property  shall, unless othenwise
required by law, be registered in the name of
Lessor. In the event that any law or regulation
requircs that any certificate be in Lessce's
name, Lessce shall execute and deliver such
notices, powcrs of attorney and other
instruments or documents as Lessor may from
time to time require,

USE OF LEASED PROPERTY

Lessee, ot its expense, shall obtain all
necessary licenses, permits, and permissions
for the usc of the Leased Properly and cause
the Leased Property to be used and operated
for business purposes only and+in accordance
with al! applicable laws and regulations and
operated by competent and duly qualified
personnel only and in accordance with all
applicable  manufacturers’ maouvals  or
instructions,

Lessce shall pay all charges and cxpenses for
the opération of the Leased Property including,
among others, dicsel, gasoline, lubricants,
eleetricity and  supplies required for or
consumed by the Leased Property.

Lessce shall punclually pay all registration
charges, license fees, rates, laxes and other
outgoings payable in respect of the Leased
Property or the use thereof, or this Lease
Agreement, and produce to Lessor on demand
reccipts for ail such payments. In the event
Lessce fails to make any such payment, Lessor
may, but shail have no obligation to, make all
or any such payments and to recover {rom
Losasee, and Lesaeo shall pay to Lessor upen
demand, the amount thereof togcther with
interest thereon as provided in Article 23
hereof.

Bt
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8.5

Lessor sesuai dengan jumiah dafam penagihan
yang diminta berikut  bunga schagnimana
ditetapkan dalam Pasal 23 i bawah ini.

Lessce tidak akan, tanpa persctujuan terlebib
dahulu sceara tertulis dari Lessor:

(m) melckatkan  Barang  Modnab pada
seting benda beegerak atau tidak
Gergernk dalsm carn apapun ysng
dapat mengak ibatkan menjudi baghan
dari benda terscbut;

) melekatkan pada benda yang bukan
dimiliki olch Lessor atau Lessee,
bebas dan bersih dari scgala hak
istimewa atau hak utamas,
pembebanan atav penjaminan untuk
kepentingan pihak ketiga ates Barang
Modal, atau

(c) merubah  funpsi, daya kerja dan
schagainya atas Barang Modal.

Dalam hal setiap tempat dimana Barang Modal
diperkirakan berada atas didirikan diatas, atau
dilekatkan pada, sctiap barang bergerak atau
tidak bergerak (i) yang bukan milik Lessee atau
Lessor, atau (ii) menjodi atau akan menjadi
obyck dari sctiap hipotik, credictverband,

‘fidveia  atay  hak  jaminan,  penyitaan,

pembebanan lainnya, alau hak istimowa atau
hak lerdahulu  dalam  bentuk  apapun
(sclanjutnya discbut "Hak Jaminan®), Lessce,
sebelum peristiwa atau pembebanan terscbut
harus:

() memberitahukan  secara  tertulis
mengenai  Perjanjlan ini dan
kepemilikan  Lessor atas Barang
Modal  kepada pcmegang  atau
penerima Hak Jaminan dan
mensyaratkan surat perayitaan dari
pemegang  atau  pencrima  Hak
Jaminan yang meayatakan bahwa
Lessor adalah pemilik Barang Modal
dan bahwa Barang Modal terscbut
bukan dan tidok akan menjadi obyck
dari Hak Jaminan dalam bentuk
apapun atau pemegang atau pencrima
Hak Jaminan akan menuntut hak
kepemilikan aiau kepentingan dalam
ataw suatu hzk istimewa atau hak
utama atas Barang Modal;

() menyerahkan  kepada  Lessor
pemberitahuar secara lerulis dart
pemegang  atau  pencima  Hak
Jaminan ketentuan-ketentuan dalam
butir (a} diatas,

8.4
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Lessce shall not, without prior written consent
of Lessor;

(1) attach the Leased Property to any
movible or immovable propesty in
steli manner that it might become
pait of such propeny,

() attach any property not owned by
Lessor or Lessec free and clear of all
privileged or priority claims, licns or
encumbrances in favour of third
partics to the Leased Property, or

(©) change the function, performance,
cte, of the Leased Property.

If the Leased Property is to be placed in or on,
or attached to, any movable or immovable
properiy (i) that is not owned by Lessee or
Lessor, or (i) is or will become subject to any
hypathee, crediciverband, fiduciary transfer or
any other sccurily interest, lien, charge or
privileged or priority claim, of whatsocver
nature (hercinafter referred to as "Sccurity
Interest”), Lessce, prior to such placcment or
attachment shall: '

{a) give written notice of this Lease
Agreement znd Lessor's ownership
of the Leased Property to the holder
and beneficiary of such Sccurily
Interest, and  requiring  wrilten
acknowledgement from any such
holder and beneficiary that Lessor is
the owner of the Leased Property
and that the Leased Properly is not
and shall not for any purpese
whatsoever be subject to the said
Sccurity Interest, nor shall the holder
and beneliciary thercof claim any
title to or interest in or privileged or
priority with respect to the Leased
Property;

() deliver to Lessor the written
acknowledgement of the holder and
beneliciary of such Sceurity Interest
referred o in clavse {a) hereof.




9.1

9.2

9.3

10.

PEMELIHARAAN, PERBAIKAN DAN
PERUBAHAN

Lessce atas biayanya sendiri wajib (i) merawat
Barang Modal schingga sclale dalam keadann
baik dan terawat (keusangan dan keavsan yang
wajar  dikecualikan), (il memantaw  dan
mematulit  setlnp  ataran pemelbaraan dan
prosedur atan modifikasi perbaikan dari sctiap
pembuat barang atau orng yang berwenang,
(ii) melengkapi scmua bagian, mekanisme,
suku cadang dan scrvis yang diperlukan (iv)
seluruh perbaikan dilakulan oleh personil yang
cakap dan (v) bila dimicta dan scsvai dengan
persclujuan tertulis dard Lessor, membuat dan
melaksanakan sebuah perjanjian pemeliharaan
dengan perusahann jasz  yang memenuhi
persyaraian.

Lessce  tidak  diperkenankan  melakukan
penggantian/perubalian-perubohan yang bersifat
struklural atau penambahzn-penambahan dalam
benluk apapun terhadap Barang Modal, kecuali
schagaimanadisyaratkanberdasarkankelentuan
klausul (ii} dari Pasal 9.1 Perjanjian ini {(dalam
hal demikian Lessce hirus terlebih dahulu
memberitahukan  secart  tertulis), tanpa
persctujuan tertulis terlebih dahulu dari Lessor,
dan zpabila persctujuan terscbut diberikan
maka perubahannya harus dilakukan semata-
mata sesuai dengan ketentuan-ketentuan dalara
persetujuan terscbut,

Semua suku cadang pengganti dan semua alat
kelengkapan yang ditambahkan dan semua
penambahan yang dibuat pada Barang Modal
terscbut oleh Lessee harus bebas dan bersih
dari segala hak gadai Jlien), pembebanan,
tunttan  yang diistimewakan atae tuntutan
prioritas serta hak pihak-pihak lain dan harus
mempunyai nilai, kwalitas dan kegunaan yang
sedikit-dikilnya sama dengan suku cadang atau
kelengkapan yang digantikan dan  semua
penggantian tersebut, termasuk semua petunjuk
pengoperasian, perawatan dan perbaikan wajib
segera menjadi milik Lessor dan dianggap
merupakan bagian Barang Medal termaksud
untuk segala keperluan berdasarkan Perjanjian
ini.

KERUGIAN DAN KERUSAKAN

Lessee harus menanggung seluruh  resiko

terhadap setiap kerugian atau kerusakan pada Barang
Modal atau pada sctiap bagiannya knrena scbab apapun
juga. Dalam hal setiap bagian dard Farang Modal hilang,
dicuri, musnah, rusak dan tidak dapat diperbaiki kembali

9.1
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MAINTENANCE, REPAIRS AND

ALTERATIONS

Lessee shall at its own expense (i) maintain the
Leased Property in good and substantial order
and repair (fair wear pnd terr only excepled),
(it} obscrve and eomply with any and ail
recommmended  or  misndatery oralatenanee
instructions, repair procedures or modifications
of any manulaciurer or competent authority,
(i) furnish all parts, mechanisms, devices and
scrvicing required thercfor, (iv) have all
repairs performed by qualified personnel, and
(v}, if requested by and ‘subject to the wrilten
approval of Lessor, implement and maintain in
force a maintenance agreement with a qualified
entity.

Lessee shall not make any alterations of
structural changes or additions whatsocver to
the Leased Properly, except thosc required
pursuant to clause (i) of Scction 9.1 hereof (in
which case Lessce shall notify Lessor in
writing in advance), without the prior wrilten
consent of Lessor, and if such consent is given
then strictly in aceordance with the terms
thercaf.

All replacement parts and all acecssories which
are added and all additions made o the Leased
Property by Lessce shall be {ree and clear of
all licns, encumbrances, privileged and priority
claims and rights of others and shall have a
value, quality and utility at least equal to those
pants or accessories replaced and all such
replacements, ineluding all  records of
opecration, maintenance and  repair  shall
immediately become the property of Lessor
and be deemed lo be part of the Leased
Property for all purposcs hereunder.

LSS AND DAMAGE

Lessce shall bear all risk of any loss or damage

to the Lzased Property or any part thereof from whatever

CRUSE,

In the event that any item of Leased Property

shall be lost, stolen, destroyed, damaged beyond repair
or rendz=red permanently unfit for use for any reason or




atau sclamanya dianggap tidak sesuai lagi untuk
digunakan dengan alasan apapun atau dengan kata lain
pada kenyataannya, atau direncanakan, atau diusahakan
atau discpakati, lermasuk Xeadaan kahar, menjadi
kerugian total, atau dalam hal sctiap penghukuman,
penyitaan, penahanan,  penguasaan,  perampasan,
pengambilan alih kepemilikan atay penggunaan atau
peneurian terhadap bagian tertentu (sctiap kejadian ini
untuk sclanjutnya discbut scbrgai suaty “Kerugian
Total"), Lessce harus sepera memberitahukan secara
tertulis kepada Lessor dan wajils:

(i segera membayar kepada Lessor suaty jumlah
yang besarnya sama dengan Milai Ganti Rugi
scbagaimana dicantumkan, atau ditentukan
dalam Jadwal berkenaan dengan dan sesusi
deagan sctinp Barang Modal ditambah semua
jumlah terhutang lainnya atau jumlah yang
harus  dibayar menurot  Perjanjian  in
schubungan dengan barang terschut sclain
daripada Uang Sewa-Guna-Usaha terhutang
sctelah tanggal wntuk pembayaran tersebut,
dimana Lessor harus

{x) menyerahkan kepada Lessce tanpa
hak untuk menuntut kembali atau
menjamin  scluruh hak  Lessor,
kepemilikan dan kepenlingan atas
barang terscbut, dan

-{y) berdasarkan  kebijaksanaan Lessor
scmata-mala, menyesuaikan scharuh
pembayaran Sswa-Guna-Uszha yang
terhutang schubungan dengan Barang
Modal yang tersisa; alau

(i) asalkan tidzk telah terjadi svatu Peristiva
Cidera Janji, "atau peristiwa yang dengan
pemberitahuan  atay  lewatnya  wakiu  atau
kedua-duanya akan merupakan suatu Peristiwa
Cidera Janji, dan yang masih terus berlanjut,
mengganti Barang - Modal dengan scbuah
barang baru yang scpadan baik dalam mutu,
fungsi maupun nilainya dan dimana pada saat
penyerahan langsung akan menjadi milik
Lessor dan menjadi Barang Modal untuk
seluruh maksud dan tujuan menusut Perjanjian
ini, dan Perjanjian ini akan dirubah sesuai
dengan Jadwal tambahan yang menyatakan
sctiap perubahan yang dianggap perlu olch
Lessor.

11. ASURANSI

11.1 Lessee pada setiap waktu selama Jangka Waktu
Perjanjian ini dan atas biayanya scndiri, harus
menutup  asuransi, termasuk  tctapi tidak
terbatas pada asuransi Barang Modal, terhadap
resiko-resiko termasuk  kerusakan/Kerugizn
Total dan dalam jumlah yang dipandang Lessor
mencerminkan  kehati-hatisn pada pama
perusahaan asuransi dan reasuransi  yang

shall otherwise become  subject to any  actual,
constyuctive, arranged or eompromised total loss, force
majeure included, or in the event of any condemnaiion,
confiscation, detention, retention, seizure, requisition of
title or use or thelt of such item (any of the foregoing
are hereinafter referred to as a “Tetal Loss™), Lessce
shatl immediately notify Lessor in writing thercof and:

(i) pay immediately to Lessor an amount cqual Lo
the applicable Stipulated Loss Yalue as sct
forth in, or determined in accordance with the
Schedule, for such item of Leased Property
plus all other amounts remaining unpaid or lo
be paid under this Lease Agreement with
respeet lo such item other than Lease Finance
Payment duc following the dale of such
payment, whereupon Lessor shall

(x} transfer to Lessee without rccourse
or warranty all ef Lessor's right,
title, and intcrest in such item, and

(¥} as in Lessor's sole discretion is
appropriate, adjust the total Lease
Finance Paymenis duc hereunder
with respect to the remaining items
of Leascd Property, or

(ii) provided that no Event of Default or cvent
which with the giving of notice, lapsc of time
or both would constitute an Event of Default
has occurred and is continuing, replace the
item of Leased Property with a new item which
in the opinion of Lessor is comparable in
quality, function and value and which wvpon
delivery shall immediately become the property
of Lessor and become Leased Property for all
purposes hereunder and this Lease Agreement
shalt be modified pursuant to a supplement to
the Schedule reflecting any changes which
Lessor may deem nceessary.

i1. INSURANCE
11.1 Lessce shall at all times during the term of this

Lease Agreement and at Lessce's expense,
maintain insurance, including without limitation
insurance on the Leased Property, against such
risks including Total Leoss and in such amnounts
as Lessor considers prudent and with insurers
and reinsurers approved by Lessor. Each such
policy shall name Lessor as the owner and an




disctujul oleh Lessor. Scliap polis terscbut
harus memuat sebagai pemilik dan schagai
terlanggung tambahan, beedasarkan "Klausula
Lessor” dan kecuali bila dinyalakan secara
khusus di dalam Jadwal, sebagai "cxclusive
Ioss payce”/penerima eksklusif  santunan
asuransi. Berdasarkan kebijaksanaan Lessor
sendiri, Lessor dapat mengasuransikan Barang
Madal pada perusaliian asuransi afiliasi dae
Lessor dimana Lessar mempunyai hubungan
business, tetapi dafam kasus ini binya premi
asuransi harus scgera dibayar oleh Lessce
kepada Lessor, secara terpisah dari kewajiban
Lessce termasuk tetapi tidak terbatas kewajiban
Pembayaran Scwa Guna Usaha.

Kecuali ditentukan lain dalam Jadwal atau dari
waktu ke waktu disyaratkan lain olch Lessor
seeara tertulis, sctiap polis asuransi schubungan
dengan Barang Modal (i) harus komprehensif
dan dilindungi sepenuhnya atas segala resiko
dari kchilangan atay kerusakan Karcna api,
banjir, badai angin dan gempa, pencurian dan
resiko lainnya yang biasznya dijamin dengan
asuransi olch perusahaan yang konscrvatif atau
oleh Lessor dianggap perlu schubungan dengan
penggunaan Barang Modal, dan (i) harus
memuat  ketentuan-ketentuan  lain - untuk
keuntungan Lessor termasuk tidak lerbalas atas
sctiap endosemen  terobesan  kepada
penanggung lain sebagaimana yang disyaratkan
olch Lessor.

Lessce akan melakukan segala sesuatu yang
perle  pade  sctiap  perusahaan  asuransi
berdasarkan suatu polis yang disyaratkan disini
untuk  menyetujui  memberitahukan  sceara
tertulis kepada Lessor sedikit-dikitnya tigapuluh
harl dimuka, tentang sctiap porubahan yang
terjadi di dalam persyaratan asuransi atau
pembatalannya atay tidak diperpanjangnya
seluruh atau schagian «dari polis asuransi
terscbut.  Dalam hal Lessce lalai menutup
asuransi scbagaimana ditctapkan disini, Lessor
dapat (tapi tidak wajib) menutup asuransi
terschbut dan dalam hal demikian Lessce, atas
tagihan, harus segera mengganti kepada Lessor
ongkos-ongkos  yang tclah  dikeluarkan
sehubungan dengan hal terscbut, jumlah mana
akan dikenakan denda bunga scjak saat biaya
terschut dikeluarkan schagaimana diatur dalam
Pasal 23 Perjanjian ini,

Lessee wajib melengkapi Lessor dengan asli
dari semua polis asuransi yang diwajibkan olch
Perjanjlan  ini serta perparjangannyz  dan
Lessce wajib memenehi ketentuan-ketentuan
dan syarat-syarat polis userta perpanjangan
terscbut, Lessce harus melakukan scgala
sesustu yangdiperlukan untukmempertahankan
asuransi tersebut tetap berlaku dengan sepenuh

11.2

additional insured party basced on Lessor's
Clause and, exeept as may be otherwise stated
in the Schedule, as exclusive loss payce.
Lessor, in it's sole diseretion, may insure the
Leased Property with Lessor’s  insurance
companyfics with whom Lessor’s business
relation-ship has been established, but in this
case cost of insurance premium shall be paid
promptly by Lessce to Lessor, separately from
Lessee's other obligations including but pot
fimited to Leasge Pinance Payment,

Unless otherwise provided in the Schedule or
from time to time otherwise required by Lessor
in writing, cach insurance policy with respect
to the Leased Property (i) shall be
comprehensive and cover fully all risks of loss
or damage duc to fire, flood, windstorm and
carthquakes, thelt and other risks as are
customarily insured against by canscrvatively
managed enterpriscs or as Lessor deems
necessary in the circumstances in which the
Leased Properly is to be used, and (ii) shall
include breach of warranty and cut-through
endorsements satisfactory lo Lessor.

Lesses shall cause each insurer’under a policy
required hercunder to agree to give Lessor at
least thirly days prior written notice of any
alteralion in the terms of such policy or of the
cancellation or nen-renewal thercofin whole or
in part. [ the cvemt that Lessce shall il to
maintain insurance as herein provided, Lessor
may {but is not obligated to) obtain such
insurance and advance the costs therefor and in
such event Lessee shall, upon demand,
promptly reimburse Lessor for the cost thercof,
which amount shall bear penalty interest from
the date of such advance as provided in Article
23 hereof.

Lessee shall fumnish Lessor with the full
originals of all negotiable policies of insurance
required hereunder and renewals thercof and
Lessee shall fully comply with the terms and
conditions thereof. Lessee shall do everything
necessary to maintain said insurance in full
force snd effect and shall not do or permit to
be done anything wherehy the said insucance




daya dan cfcknya, dap Lessce tidak akan
melakukan atau mengizinkan dilakukan sesuatu
yang dapat menychabian asuransi tersebut
dilanggar atau dirugikan denzan cara lain.

Lessee wajib, dalam jangka waklu dua poluh
cmpat jam sejak terjadinya suaty Kerugian atau
peristiwn  lainnya  dimana mungkin Klaim
asuransi dapat dibuat Derdasarkan ketetapan
polis neuransi, memberitahukan seenra tertulis
tentang hal tersebut kepada pihak penanggrng
dan Lessor. Lesseec  tidak  akan
mengkompromikan  sctiap  khim  tanpa
persctujuan Lessor dan dengan ini tanpa dapat
dicabut kembali, menunjuk Lessor sebagai
kuasanya yang sah unink mengambil segala
tindakan untuk menyelesaikan alau mengajukan
kizim, menerima vang yang harus dibayarkan
berdasarkan polis  asuransi yang berlaky
terscbut dan memberiken pelepasan untuk hal
terscbut, dan pada emumnya bertindak vniuk
dan atas nama lLessce schagaimana dianggap
tepat olch Lessor.

Jika, menurut pendapat Lessor dan para
penanggung asuransi Eurang Modal, adaiah
lebih  ckonomis untuk  memperbaiki sustu
bagian dari Barang Modal yang rusak setama
jangka waktu Perjanjian ini, dan asalkan lidak
telah terjadi suaty Peristiwa Cidera Janji atay

" sualy peristiwa yang cengan pemberitahuan

atau lewatnya waktu atau kedua-duanya akan
merupakan suatu Peristiwa Cidera Janji dan
yang berlanjut, Lessor wajib menyediakan
sctiap santunan asuransi yang dilcrimanya
untuk  digunakan, dan  Lessee  wajib
menggunakan setiap santunan asuranst yang
diterimanya untuk memperbaiki Barang Modal,

Scliap santunan asuransi yang diterima olch
Lessor berkenaan dengan Kerugian Total, baik
yang nyata, maupun yang masuk dinkal, yang
direncanakan teclebih  dahueluy  atau yang
dimufakati,yang dialami oleh setiap bagian
Barang Modal harus dipergunakan menurat
kebijaksanaan Lessor semala-mata dengan cara
sebagai berikut: (i) Kewsjiban-kewajiban
Lessee scbagaimana tercantum dalam item (i)
Pagal 10 di atag, dalam hal mana sctelah
diperhitungkan jumlah terscbut, asalkan tidak
telah terjadi Peristiwa Cidera Janji atau
peristiwa yang dengan pemberitabvan atau
lewatnya wakly atau kedua-duanya  akan
merupakan "Peristiwa Cidera Janji™ dan yang
terus berlanjut, maka sctiap kelebihannya harus
dibayarkan kepada Lessee, atau (i} Pembelian
suaty bagian baru .yang menurut pendapat
Lessor schanding dalam kualllae, fungal dan
nilainya, dan dimana pada saat penyerahan
skan langsung menjaci milik Lessor dan
menjadi Barang Modal untuk
kepentingan-kepentingannya didalam hal ind,
dan Perjanjizn ini akan dirubah berdasarkan

11.6

11,7

will or may be violated or othenwise
prejudiced.

Lessee shall, within twenty-four hours of
occurrence of any Loss or claim under any
insurance policy required hereunder, ndviscthe
instirer and Leasor in writing theeeol,  Lessce
chanll nat comppromize any elaim under any
policy pursuant to which Lessor it the
exclusive loss payce without the consent of
Lessor and hereby irrevocably appoints Lessor
as its true aftorney to take all action to settle or
prosccule any chim to receive all money
payable under such peolicy and give discharge
therefar, and generally to act for and on behalf
of Lessec as Lessor may think fit.

If, in the opinion of Lessor and the insurers of
the Leased Property, it is cconomical to repair
any jtem of Leased Property that is damaged
during the term of this Lease Agreement, and
provided that ne Event of Default, or which
with the giving of notice or lapse of time or
botly would become an Event of Default, has
oceurred and is continuving, Lessor shall make
available any insurance proceeds received by it
for application of repair cost, and at the same
timne Lessce can apply to Lessor for the use of
any insurance procecds received, to the repair
of such Leased Property,

Any insurance proceeds received by Lessor in
respect of the aclual, constructive, arranged or
compromised Total Loss of any item of Leased
Property shall be applied at Lessor’s sole
diseretion against (i) Lessce's obligations as
contained in clause (i) of Article 10 above and
all other amounts then owed to Lessor
hereunder, in which case following such
application, provided that ne Event of Default
or event which with the giving of notice or
lapse of time or both would constilutc an Event
of Default has cccurred and is continuing and
except a5 provided below, any surplus shall be
paid to Lessee, or (i) the purchase of a new
item which in the opinion of Lessor is
comparable in quality, function and value, and
which upan delivery shall immediately became
the property of Lessor and become Leased
Property for all purposes hereunder and this
Lease Agreement shall be modified pursuant to
a supplemental schedule reflecting any changes
which  Lessor may decem  necessary.
Notwithstanding the [foregoing provisions of
this Scclion 11.7, Lessor shall be entitled to

S
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12.

12.2

Jadwal tambahan yang menyalakan sctiap
perubahan yang mungkia dianggap perlu olch
Lessor. Dengan tidak mengindahkan ketentuan
Pasal 11.7, Lessor berhak untuk menahan suaty
jumlah yang oleh, menurut pectimbangannyz
sendid, Lessor anggap akan perlu untuk
menutupi kewajiban Lessee berdasarkan Pasal
12,3 Perjanjizn ini, dengan keteatuan bahwa
selalu pada setinp keputusan oleh Lessor untuk
menahan atau tidak merahan jumiah terentu
tidak akan membebaskan Lessee dard segaln
kewajiban dan tanggung jawab berdasarkan
Perjanjian ini.

Kelalaian apapun alasannya dari pocnanggung
untuk tidak membayar santunan alas kerugian,
kerusakan atau pun klaim dan kurangnya biaya
santunan untuk dapat menutup biaya perbaikan
merupakan resiko Lessce semata-mata, dan
kelalaian terscbut sama sckali tidak akan
mengurangi kewajiban-kewajibandantanggung
jawab Lessce berdasarkan Perjanjian ini,

Disamping asuransi yang disyaratkan menurut
paragraph-paragraph scbelumnya dari Pasal 11
ini, Lessee harus lerus mencrus menulup
asuransi terhadap "pertanggung jawaban pihak
ketiga™ (third parly licbility) scbagaimana
diuraikan dalam Jadwal atau apabila dari waktu
ke waktu dibutuhkan oleh Lessor.

MEMATUH! UNDANG-UNDANG; GANTI
KERUGIAN

Lessce menyelujui untuk mematehi semua
undang-undang serta  pcraluran  yang
berhubungan dengan Perjanjian ini dan Barang
Modal termaksud dan melunasi atas namanya
sendiri dan atas nama Lessor semua biaya
lisensi-lisensi surat keputusan-surat keputusan,
dan pajak-pajak yang sckarang dan dikemudian
hari dikenakan olch Pemerintah  Republik
Indonesia atau salah satu dinas, instansi atau
bagiannya atau oleh suatu badan pemerintahan
negara asing atzu jawatar perpejakennya alas
Lessor atau Lessee berkeaaan dengan Barang
Modal termaksud atay atas pembelian,
penjualan atau penggunaannya, atas Perjanjian
ini atau  atas  pembayaran-pembayaran
berdasarkan Perjanjian ini, seria memikul
scgala resiko terhadap tanggung jawab yang
timbul dart atau yang bersangkutan dengan
pengoperasian atau penggunaan Barang Modal
termaksud.

Lesses dengan ini sepakat dan sctuju untuk
membcebaskan, menanggung dan menggant
kecrugian Lessor dari dan serhadap, sctiap dan
semua klaim, ongkos, biaya, pajak, bunga,
tagihan-tagihan, kerusakan dantanggung-jawab
bagaimanapun hubungannya dengan atau yang

11.8
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12.1

12,2

retain an amount that, in its sole discretion,
Lessor believes may be necessary to cover
Lessce’s obligations pursuant o Scction 12.3
hereof, provided always that any such decision
by Lessor lo relain or not retain any specific
amount shall not relicve Lessce of all of its
obligations under this Agreement.

Failure for any rcason by an insurer 1o make
payment with respeet to any loss, damage or
claitn shail be at the sole risk of Lessee and
such failure shall in no way reduce Lessec's
obligations and liabilities under this Lcasc
Agreement.

In addition to the insurance required under the
preceding sections of this Article 11, Lessce
shall at all times maintain insurance policics
against third party liability as set forth in the
Schedule hereto or as otherwise from time to
time requircd by Lessor.

COMPLIANCE WITH EAWS: INDEMNITY

Lessee agrees to comply with al Jaws and
regulations relating to this Lease Agreement
and the Leased Property and to pay on its own
behalf and on behalf of Lessor all license fees,
asscssments, and taxcs or hereafter imposed by
the Government of the Republic of Indonesia
or any agency, instrumentality or subdivision
thereof o by any forcign governmental entily
or taxing authority upon Lessor or Lessee with
respeet to the Leased Properiy or the purchase,
sale or usc thereof for this Lease Agreement or
any payments hercunder, and to assume all
risks of Hability arising from or pertaining to
the operation or use of the Leased Property.

Lessce does hercby covenant and agree to
hold harmless, defend andfor indemnifly Lessor
from and against any and all claims, cosis,
cxpenses, taxes, interest, charges, damages and
liabilitics however caused rclating to or arising
out of the design, manufacture, purchase,




12.3

muncul akibat disain, konstruksi, penycrahan,
pemilikan, penggunaan, pengopuerasion, hak
milik, penguasaan  kembali,  aswransi,
penyerahan  kembali atau pemindahan dari
Barang Madal atau  berakhirnya
sewa-guna-usaha lebih swal dari pada wakty
yang ditctapkan di sini stau sctup kedadnian
untuk  meemenuli setiap ponbelian dan
sewa-guna-usala yasg diomksud tersebut i
%it, Lessee  webmjotnys sotaje wstuk
menangpung  keruginn Lessor stis seluruds
biaya, ongkos dan kerugoan yang el dideriea
alch Lessor scbagai akibat dari transaksi ini
yang tidak termasuk dalan paragraph 5 pada
Jadwal scbagai Harga Perolchan  Lessor,
termasuk totapi tidak terbalas sctiap binya,
ongkos dan kerugisn ysng timbul karena (n
kelalaian, apapun alasannya, untuk menutup
transaksi, (i} berakhimya sewa-guna-usaha
olch Lessor dalam kaitannya dengan jangka
wakty Perjanjian ini yang berkenaan dengan
seluruh atau scbagian dari Burang Modal,
apakah Barang Modal terschut telih diserzhkan
kepada stau telah diterima oleh Lessee atau
tidak, (i) kelalainn Lessce untuk mencrima
penyerahan alas sctiap Barang Modal, (iv)
sctiap biaya yang dikcluarkan oleh Lessor
berkaitan dengan penanaman modal Lessor dan
perolchan Barang Modal skibat dari setinp
akhir sewa-guna-usiha dalam hal ini atau untuk

" setiap alasan lain apapun juga. Tidak ada

Pasal 12.2 Perjunjinn ini yang membebaskan
Lessee dari  sctinp  <ewajibannya  untuk
membayar  kepadan  Lessor  schaguimana
ditentukan dalam Perjargian ini untuk scliap
pembayaran yang tekih dibuat atau biaya dan
ongkos yang diderita olch Lessor.

Lessee wajib membayar dan mengganti rugi
Lessor terhadap sctiap:

(n tambahan atav peningkatan dalam
scliap pajak yang harus dibayar
{termasuk  wilholding tax) atau
pengeluaran yang terjadi oleh Lessor
yang muncul aluu akibul dari:

(x} setiap  instansi  Pajok
Indonesia yang berwenang
tidak mengtjinkan  semua
atat sebagian dari setiap
pengitrangan, peayusutan
atau  kelonggaran  yang
diturdut  oleh  Lessor
sehubungan dengan
kepemilikan,
sewa-guna-usaha, penjualan
atau pelepasan tatnnyn dard
Barang Modal, atau

(y) setiap  pengakhiran  lebihk

importation,  delivery, procession,  use,
operation, ownership, rcpossession, insuranee,
sedelivery or removal and sale of the Leased
Property or the carly termination of any lease
hercundér, and ali payments made or received
by Lessor with respect to the forcgeing.
Lessee further agrees to indemnify Lessor
against and reimburse Lessar for all costs,
cxpenses and losses incurred by Lessor as a
pesttit af this trancaction that nee ool iochided
in Paragraph 5 of the Schedule av Lessor's
Acquisition Costs, including without limitation
any cosls, expenscs or losses resulting from (i)
Frilure, for whatever rcason, to conclude the
transaction, (ii) any termination of this leasc by
Lessor in accordance with the terms hercof
with respect to all or any part of the Leased
Property whether or not such Leased Property
has been delivered to or aceepted by Lessee,
(ii1) Lessec's failure to accept delivery of any
of the Leased Property, and (iv) any costs
incurred by Lessor relating to Lessor’s funding
of the investment in and acquisition of the
l.eased Property resulting from any lermination
of any lease hereunder or for any other reason
whatsocver., Nothing in this Article 12.2 shall
relicve Lessee from its obligations to reimburse
Lessor as elsewhere provided in this Lease
Agreement for any payment made by or costor
expense incurred by Lessor.

Lessee will pay and indemnify Lessor against
any:

0] additional, or increase in any, taxes
paid or expenses incurred by Lessor
arising or resulting from:

(x) any Indonesian taxing
autherity disallowing all or
part of any deduction,
depreciation or zllowance
claimed by Lessor in
respect of its ownership,
lease, sale or other
disposition of the Lcased
Property, or

n any carly termination of




12.4

13.

13.1

awal alns setva guna usala
atas setiap Barang Modal
karena  Kerugian  atau
karena alasan lain, atay

(z) sclinp  perubahan  atag
undang-undang atau
peraturan, standard
akutansi  atan  sctiap
perubahan dalam
interpreatasi atau
pelakeanaan  daripadanya

atay
{i1) suatu kenaikan dalam pemolongan-
pemotongan  pajak-pajak  yang

menjadi beban Lessor berkenaan
denpan  sctiap pembayaran  olck
Lessee berdasarkan Perfanjian ini
atau olech Lesser berdasarkan sualy
perjanjian yang berhubungan dengan
pendanaan Lessor untuk penanaman
modalnya dalam scrtz pengolchan
Barang Modaltermaksud, sedangkan
penambahan  terscbut  merupakan
konsckwensi dari suatw  undang-
undang, perateran, kebijaksanaan
atau pakta (trealy) baru, dari suatu
perubahan dalam undang-undang,
peraturan, kebijaksanaan atau pakta,
atay dalam suatu interprotasi atau
pelaksanrannya.

Setiap pembayaran yang dilakukan oleh Lessce
kepada Lessor sesuai dengan apa  yang
disebutkan di dalam Posal 12 ini, wajib
dibayarkan atas penagihan olch Lessor sebagai
Pembayaran Sewa-Guna-Usaha Tambahandan
akan dikenakan denda sejak tanggal penagihan
schagaimana diatur dalam Pasal 23 Perjanjian
ini. Kewajiban-kewajiban Lessee menurut
pasal ini, akan tctap berlaku  meskipun
Perjanjian ini sudah berakhir atau diakhir atau
sctiap sewa-guna-usaha yang dengan initerjadi
atau yang terjadi menurut Perjanjian ini.

IAMINAN-TAMINAN

LESSOR TIDAK MENJAMIN DARN
SEKALIGUS MENYANGKAL BAIK
SECARA TEGAS ATAUPUN SECARA
IMPLISIT MENGENAI KEMAMPUAN
USAHA ("MERCHANTABILITY")
ATAUPUN KECOCOKAN UNTUK SUATY
PENGGUNAAN TERTENTU
SEHUBUNGAN DENGAN OBYEK BARANG
MODAL ATAU SETIAP BAGIAN
DARIPADANYA, Hal terscbut didasarkan
pada kenyataannya bahwa Lesscc memilih
sendiri  Barang Modal berdasarkan
pertimbangannya sendiri dan dengan tegas

12.4
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the leasc of any of the
Leased Property, duc to
loss or any other reason, or

{z) gny change in any law or
regulation, accounting
standards or any ehange in
interpretation or application
thereul, o1

(1} any increcase in  andfor new
introduction of withholding taxes
borne by Lessor with respect to any
payment by Lessce hereunder or by
Lessor under any agreement relating
to Lessor's funding of its invesiment
in and acquisition of the Lecased
Property, which increase is a
consequence of any new  law,
regulation, policy or trealy, any
change in any existing law,
regulations, policy or treaty, or any
interpretation or application thereof,

Any payment by Lessee to Lessor pursuant to
this Article 12 shall be paid on demand as
Supplemcntal Rent aznd shall bear arrear
interest from date of demand as provided in
Article 23 hereof. Lessce's obligation pursuant
to this Article shall survive after the expiration
or lenmination of this Leasc Agreement or any
lease created hercby er in accordance herewith,

WARRANTIES

LESSOR MAKES NO EXPRESS OR
IMPLIED WARRANTIES INCLUDING
THCSE ©OF MERCHANTABILITY OR
FITNESS FOR A PARTICULAR USE WITH
RESPECT TOTHELEASED FROPERTY OR
ANY OF IT AND HEREBY DISCLAIMS
THE SAME. The forcgoing is based upon the
fact that the Lessee has made the selection of
each item of Leased Property, based on its own
judgment and expresely disclaims any reliance
upon nny statement or representation made by
Lessor. Lessor shall not be responsible for any
delay in delivery or non-delivery of the Leased
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14.1

melepaskan pemanggungan o alss selitp
pernyataan alaupun representasi yang dibuat
oleh Lessor Lessor  tidak akan
beranggung-jawab atas selinp keterfimbatin
dalam penyerahan dan tidak dizerahkannya
seluruh atau sebaginn dari Barang Modal,

Atas biayanya sendini, Lessee, selumi tidak
terjadi  Peristiwa Cidesa Janfi  dun lerus
berlanjut dJi bawah ini, denpan ing diberd
wewenang untuk, seger melakukan tintutan
jaminan atas jaminan terhadap piliak produsen
atau penjual bils terdapat keeacatan atas barang
dari Barang Modal. Kelalaian yang dibuat ofch
pihak produscn atau penjual untuk tunduk paca
sctiap klaim juminan, apapun alasannya, tidak
akan membebaskan Lessee dari kewajibannys
di bawah Perjanjian ini, termasuk tetapi tidak
terbatas pads kewajiban-kewajibannya yang
menyangkut Pasal 3, 9, 10, 11 dan 17
Perjanjian ini.

PERNYATAAN DAN JANINAN LESSEE:
KETENTUAN YANG HARUS DIPENUHI
SEBELUMNYA; KESEPAKATAN

Pernvalaan-permyalaan dan Jamipan-jzminan.
Lessce dengan ini menyatikan dan menjamin,
bahwa:

" (a) Lessec telah didirikan sebagal suatu

badan hukum dan  mempunysi
wewenang penult serta hak yang sah
menurut hukumn untuk menjalankan
usaha  yang sedang  dikelolanya
sckarang ini dan untk di kemudian
hari, berhak untuk memiliki barang
sendiri, dan telah mendapat dan
memperbaharui scrta
mempertabankan berlakunya scmua
persctujuan  pemerintah - yang
diperfukan untuk melaksanakannys,
menyerahkan  dan  menjalankan
kewajiban-kewajibannya  menurut
Perjanjian ini dan mempertahankan
keberadaan perusahaan dan saat ini
dan rencana usaha;

) Tidak ada hukusm, peraturan,
ketetapan, anggaran dasar  atau
ketentuan  hulaen, dan tidak ada
ketentuan  atas  scling  kontrak,
perjanjian, kewajiban ataupun bentuk
aturan hukwm lainnys yang mengikat
terhadap  Lessce, atay  seliap
perjanjian Isinoya  yang  dapat
dilanggar deagan dibuatnya dan
dilangsungkannya Perjanjian ini atay
dengan melaksanakan  sctiap
persyaralan  atau  digunakannya
Barang Modal;
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Properly or any part of parts thereof.

Alils own expense Lessee shall, and &0 long as
no Event of Default has occurred and is
contimng bereder i hereby mbarived to,
prompily process all warranly claims against
the mapufsctorer or scher of any defective
ten of Leased Property.  Failure by such
seller or manufacturer to honor any warranly
claim for any rcason whatsocver shall not
retieve Lessce of is obligations under this
Lease Agreement, including without limitation
iLs obligations pursvant te Articles 3, 9, 10, i1
and 17 hercof.

REPRESENTATIQNS AND WARRANTIES:
CONDITIONS PRECEDENT; COVENANTS

Rueprescntations and Wagranties, Lessechercby
represents and warrants that:

() It is properly constituled as a
business entity. and has full power
and legal right lo conduet its present
and proposcd busingss, to own its
propertics, and has obtained and will
renew and continue in full force and
effect all government  approvals
required to cxceute, deliver, and
perform its obligations under this
Lease Agreement and maintain ils
corporaic existenee and present and
proposed business;

(b) There is no law, rcgulation, decree,
charter or by-law provision, and no
provision of any contract, agreement,
obligation, or other instrument
binding upon Lessee or any of its
propery which would be contravencd
by the making and exccution of this
Lease Agreement  or by the
performance of any of the terms
hereof or the usc of the Leased
Froperty;




(¢}

(d)

(©

(B

(g}

Lessee  telah mengambil  scgala
tindakan-lindakan perseroan seperti
yang disyaratkan untuk
melangsungkan, meanycerahkan dan
menjalankan kewajiban-
kewajibannya renveut Peganjian iai
dan  sectiap  perjanjian-peraniian,
dokumen dan  surat-surat lainnya
sehagmimana ditentukan  dalam
Perjrnjinn ini atau Jadwal yang harus
dibuat dan dilaksanakan oleh Lessee,
dan orang- orar g yang melaksanakan
Perjanjian dan perjanjizn-pegjanjian
lain, dokumen alau surat-surat lain
atas nama Lessce yang lelab diber
wewenang dengan semestinya untuk
metakukanya;

Lessce tidak melakukan kelalaian dan
sampai saat ini lidak melakukan
kcialajan berdasarkan
perjanjian-pegjanjian et yang mana
telah atau dapat berakibat sangat
merugikan pada kegiatan
operasionalnya, harta benda atau
keadaan keuvangannya, dan tidak ada
perkara hukum ataupun perangguhan
alay ancaman tindakan administratif
yang diambil terhadap Lessee atav
atas harlanya yang mana ielzh atau
dapat  menimbulkan  akibat  yang
sangat merugikan;

Akta  Pendirisn  Lessee  adalah
scbagaimana dimuat dalam Jadwal
dann  Lessce lclah  atau  akan
mendaftarkan  Tanda Daftar
Perusahaan  berdasarkan  Undang-
Undang Neo. 3 thun 1982 dan
peraturan-peraturan peleksanaannya
diDepartemen Perdagangan Republik
Indonesia, dan akan telap
mempertahankan  dan  akan
melakukan dengan pendaftaran ulang
scbagaimana dipersyaratkan, lengkap
dan akurat dalam scgala hal;

Pemcgang  Saham,  Dircksi dan
Dewan Komisaris dari Lessce adalah
schagaimana terzantwn dalam fadwal

Neraca yang tzlah diperiksa olch
akuntan dan perhitungan lfaba-rugi
yang berkenaan dengan Lessee untuk
periode fiskal terakhir, dan neraca
Lessee untuk sctiap juagka waktu
perhitungan  sementara dan
perhitungan laba-rugi yang disahkan
oleh Dircktur Keuangan  Lessee,
semua yang disebutkan tadi telah

(d)

()

e

(2}

Lessce has taken all nccessary action,
o exccute, deliver and perform its
obligations  under  this  Lease
Apreement and  cach  agreement,
document or instriment cantemplated
herein and in the Schedule to be
made and performed by Lessce, and
the persons exceuting this Lease
Agreement  and  such other
aprecments, documents or
instruments on behalf of Lessee who
are duly authorized to do so;

It has not defaulted and is not
currently in  default under any
agreement which has or could have a
malerial  adverse  effect on  its
opcrations, property or  financial
condition, and there is no litigation
or administrative action now pending
ar threatened against Lessee or s
assets which has or could have any
such adverse elfect;

Lessce's Deed of Establishment is as
stiptlated in the Schedule and the
Company has registered or will
register in the Company Registrar
pursuant to Law No. 3 of 1932 and
al] implementing rcgulations therelo,
maintained at the Dcepartment of
Trade of the Republic of Indoncsia,
and will keep such registration and
will be maintained by subscquent
fiings by Lessce as required,
complele and accurate in all respects;

Lessce's Sharchelders, Directors and
Kemisaris are as stipulated in the
Schedule

The audited balance sheet of Lessce
and its related statements of profit
and loss of Lessce for the latest fiscal
period, and the balance sheet of
Lessce for any subsequent interim
accouriting period and its related
statements of profit and loss of
Lessce, certified by the chief
financial officer of Lessee, =il

A R R
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disampaikan kepada Lessor, telah
dipersiapkan denaan
prinsip-prinsip dan prakick-prakick
akuntansi yang sceara umum diterima
di Indonesiz dun dipakai scearm
kensisten, adalah lengkap dan benar
dan  scpenuhnya  menunjukkan
keadaan keuangan Lessce menurut
fleraca-neraca

sesuai

tangpal-tanpgal
lersehut  masing wasing dan hasil
daripada  kegiatan  operasionaluya
untuk jangks waktu masing-masing
yang berakhir pada tanggal-tanggal
terscbut, Sejak tanggaltanggal
neraca-neraca tersebut, Lessee tidak
memiliki kewajiban alau langgung
jawab yang bersyarat alay lainnya,
untuk pajak-pajak atau
kewajiban-kewajiban jangka panjang
(termasuk kewajiban
scwa-guna-usaha) yang tidak
terungkap  oleh, atau  disisihkan
dananya, dalam NEFICa-nETAC
terschut atau eatatap-calatannya atau
dengan cara lain diungkapkan secara
tertulis kepada Lessor. Scjak tanggal
neraca-neraca  terscbut, tidak  ada
perubahan vang merugikan dalam
keadaan keuangan Lessee dari yang
divraikan  dalam  neraca-ncraca
tersebut  atau dengan  cara  lain
diungkapkan sceara teriulis kepadi
Lessor; dan

Semua pernyatuan yang dibuat dan
khususniya diberikan olch dan untuk
dan atas nama Lessee kepada Lessor
schubungan dengan bidang usaha dan
keadaan kevangan dan masalzh lain
yang akan mempengaruhi keputusan
Lessor untuk  mcnandatangani
Perjaniian ird adalah benar dan tetay
akurat.

Ketentuan-ketentuan _Yang Harus Dipcnuhi

Schelumnva.

Kewajiban-kewajiban Lessar

untuk membeli Barang Modal dan untuk
menyerahkan dan menycwa-guna-usahakan
Barang Modal kepada Lessce harus tunduk
kepada dipenuhinya ketentuan-ketentuan yang
harus dipenubi scbelumnya scbagai berikut:

{a)

)

Lessce  wajib  sudah  membayar
kepada Lessor Simpanan Jaminan,
dan semua biaya, termasuk tetapi tak
terbatas pada biaya-biaya perjanjian,
penaschat hukum dan notaris, bila
ada, schagaimana discbutkan di
datam Jadwal;

Lessee wajib sudah menyerahkan
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herclofore furnished to Lessor, were
prepared  in accordance with
generally  accepted
principles and practices in Indonesia,
consistently applicd, are complete
and eorrcet and fairly represent the
financial condition of Lessce as of
the respective dates of said balance
sheets  amd  the  resolis of its
operations far the respeetive periods
ending v sabd dates, As of the datex
of said respective balance shects,
Lessee had  no  obligations  or
liabilities, contingent or otherwise,
for taxes or forward or long-lerm
commitments  {including lease
obligaticns) not disclosed by, or
rescrved against in, said balance
sheets or the notes therelo or
othepwise disclosed 1o Lessor in
writing.  Since the date of said
respeetive balance shects, there has
been no material adverse change in
the financial condition of Lessee
from that sct forth in said balance
sheets or otherwise disclosed in
writing to Lessor; and

accounting

All statements made and particulars
given by or on behalf of Lessce to
Lessor with respect to its business
and financial condition and any other
maticr which might have affected
Lessor's decision to enter into this
Leasc Agrecment were and remain
true and accurate,

Conditions Precedent. Lessor's obligations to

purchase the Leased Property, and to deliver
and lease the Leased Property to Lessee are
subject to the following conditions precedent:

{a)

{b)

Lessce shall have paid to Lessor the
Sccurily Deposit and any other [ecs,
including without limitation legal and
notary fees, if any, as set forth in the
Schedule;

Lessce shall have delivered to Lessor
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{d)

(©)

0

(2

kepada  Lessor (1) Tamda Daftur
Perusahaan  atay bukti  alas
pendaflaran Perseroan pada kamtor
peadaftaran di Departemen
Perdagangan  ¢anfatin depardoemen
ntau instangi peracrintahl lainnya yang
terkait, dan (0i) salinan-salinan yang
sama bunyinya darl Akte Pendisian
Lessce  dan  semua perubahan-
perubahannya,  bersama  dengan
persctujuan Departemen Kehakimng
serta risalal-risalab rapat dari atau
persctujuan para dirckst,  dewan
komisaris, rapat  umwm  para
pemegang saham yang dapat dipakai
untuk inemberikan wewenang kepada
orang {orang-orang} yang akan
meclaksanakan Perjanjian ini, Jadwal
dan sctinp perjanjian atau dokumen
lainnys  yaag harus  dibuat  dan
dilangsungkan oleh Lessee, dalam
sctiap hal, atas permintaan Lessor,
disahkan olch tadan pengurus dari
Lessce dengan benar dan akurat;

Lessar harus telsh menerima Jaminan
Pribadi tidak bersyarat scbagaimana
disyaratkan dalam Jadwal, dalam
bentuk dan st yang memuaskan
Lessor dan telah duandatangani oleh
para  Penjamin, yang menjamin
pembayaran tepat waklunya yang
harus dibayar olels Lessec
Lerdasarkan  Perjanjian  ini dan
Jadwal;

Jika Barang Modal yang akan dijual
olch Lessee dan disewa guna usaha
kembali olch Lessce kepada Lessor,
Lessorharus sudal mencrima seluruh
dokumen-dokumen,  scrtifikat-
sertifikat dan perjanjian-perjanjian
yang asli yang membuktikan bahwa
kepamilikan  Lessee atas  Barang
Modal pada saat dijual kepada
Lessor;

Lessee harus telah menandatangani
dan menycrahkan Jadwal kepada
Lessar,

Lessor harus telah mencrima scliap
dokumen yang discbutkan dalam
Paragraf 11 dan 12 dari Jadwal,
semuanys tclah ditandangani dalam
bentuk dan isi yang memuaskan
Lessor;

Lessor  harus  telah menerima

()

{d)

{e)

]

(i} Company Registration Number or
evidence of the registration of the
Company al the Department ol Trade
andfor any other Department or
Government  Authorily  concerned,
and (ii} lruc copies of Lessee’s Deed
of Establishment and all amendments
therelo, together with approvals of
the same by the Departiment of
Justice, and minutes of the Dircksi,
Dewan Komisaris and penceral
meeting of sharcholders as may be
applicable 10 establish the authority
of the person(s) exccuting this Lease
Agreement, the Schedule and cach
other agreement or instrument to be
made and performed by Lessce, in
cach case, upon request of Lessor,
certificd by the President Director of
Lessce as true and accurate;

Lessor shall have received the
unconditional personal guarantece(s),
as required in the Schedule, in form
and substance satisfactory to Lessor
and duly exccuted by the
Guarantor(s}, ofthe duc and punctual
payment all’ amounts payable by
Lessce  pursvant to  this  Lease
Agreement and the Schedule;

If the Leased Property is to be sold
by Lessce to Lessor and leased back
to Lessce, Lessor shall have received
duly executed originals of all
documents, certificales and
agreements evidencing Lessec's title
10 the Leased Property at the time of
sale to Lessor;

Lessce shall have duly exccuted and
delivered 1o Lessor Lhe Schedule;

Lessor shall have received each of
the documents specified in
Paragraphs 11 and 12 of the
Schedule, each duly excculed and in
form and substance satisfactory to
fLessor;

Lessor shall have received such other
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h)

dokumen-dokusen  lainnya  dalam
bentuk dan isi yang memuaskan bagi
Lessor, termasuk  tidak  terbatas
pendapat  hukum  dari pengacara
Lessee schagaimann secarn  layak
diminta olel Lessor; dan

Tidak terjadi Pesistiwa Cidera Janji,
alay peristiwa-peristiva yang dengan
diberitahukannya atan denpan
lewatnya wakiu atau kedua-duanya
akan merupakan  sualu  peristiva
cidera janji, yang mungkin lelab
terjadi atau sedeng berlangsung.

Kesepakatan. Lessee sepekatdun sctuju bahwa
scpanjang  Lessee  mempunyai  kewajiban-
kewajibannya menurut Perjanjian ini, Lessee

wajib:

{a)

(b)

Dalam waktu enam puluh hari setelah
berakhirnya scliap semester, Lesseo
akan menycrahkan kepada Lessor
ncraca dan Japoran rugi laba sctengah
tahunan yang dipersinpkan dengan
standard dan priasip-prinsip akutansi
yang berlaku umwom den diterima
yang digunakan sceara konsisten dan
dalam jangka waktu seratus dun
putuh hari sctelah akhir dad sctiap
twhun pembukuaa maka Lessee wajib
menyerahkan kepada Lessor dengan
faporan-laporan keuangan tahuman
termasuk neraca dan laporan rugi
luba vang tclah diperiksa  serta
disahkan olch akuntan  publk
independen yang dapat diterima olch
Lessor, dan salinan dari keadaan
informasi kcuangan scbagaimana
diminta sccara wajar olch Lessor
sctiap waklu dan dari wakie ke
waktu, termasuk tetapi tidak terbatas
pada neraca, faporan rugi laba,
jadwal piutang, dalar persedian dan
jadwal hutang dan setiap laporan
setengah  tahunan  dan laporan
tahunan  terscbut  dan  informasi
lainnya, jika diminta olch Lessor,
harus disahkan oleh Dircktur Utama
Lessee scbagai laporan yang lengkap
dan akurat dan menggambarkan
keadaan keuangan scbenarnyn dari
Lussce;

tidak diizinkan atau diperbolehkan
merubali  gusunan  Rircksi  atau
susunan senior manajemen, Dewan
Kamisarl, pemsgong ealinst ataw
struktur modal  atau  merubah
Anggaran Dasaniyatanpa persetujuan
teriulis scbelumaya dari Lessor;

14,3

(h

documunis, in form and substance
satisfaclory to  Lessor, including
without limitation an opinion of
counsel  from  Lessee's  counsel,
which Lessor may request; and

Mo Event of Default, or cvent which
with the giving of notice or lapse of
timie or both wonhd constitute an
Event of Default, shall have oecurred
and be continuing,

Covenants, Lessee covenants and agrees that
as long as it has any obligalions under this
lease Agreement, Lessce shall:

{a)

(b)

furnish to Lessor, within sixty days
alter the end of scmester, a copy of
jts scmi-annual balance sheet and
related profit and loss statcment
prepared  in accordance  with
generally  accepted  accounting
principals consistently applicd, and,
within one hundred twenly days
following the end of cach of Lessce's
accounting years, its audited financial
statement including a balance sheet
and  profit and loss statemcnt
prepared by & firm of registered
public accountants * acceptable to
Lessor, and a copy of such financial
information as may be rcasonably
requested at any time and from time
to time by Lessor, including but not
limited to balance sheets, profit and
loss statemenls, reecivable agings,
invenlory listings and  debt
summarics, and cach such semi-
annual and annual statement and
other information, if requested by
Lessor, shall be cortified by Lessee's
President Dircctor as complete and
accurate and fairly representing the
financial condition of Lessce;

not permit or allow any change in its
Dircksi or scnior management,
Dewan  Komisarls, sharcholders,
caphal atrueturs of simend ts Deed
of Establishment without Lessor's
prior written consent;
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(g)

tidak  melkikan  wmerger  atau
konsolidasi dengan perusahaan atay
badan usaha lainnya tanpa
persctujuan teriulis sebelumnya dari
Lessor;

tidak  mengadekan transaksi sewa
guna ueaha lainnya selin transaked
ini tanpn peswetujtan leatliv
sebelumaya dari Lessor,;

tidak mengalanct ataw mengusahakan
sctizp komilmen untuk mengadakan
pengeluaran biaya-binya  modal
(capital expenditure}  yang tidak
wnum  kecunli  biaya perawatan
umumatas peralatan dan penggantian
komponen karena keadasn usang dan
rusak yang wajar tanpa persclijuan
tertulis scbelumnya darl Lessor;

tidak akan menggadaikan  alau
menyerahkan scliap dari aktiva inear
tanpt persctajuan tertulis schelumnya
dari Lessor; dan

tidak membagikan setiap dividen atau
membagikan setiap keuntungan tanpa
persctujuan tertulis terlebilh dahulu
dari Lessor.

PERISTIWA CIDERA JANIJIL;

UPAYA-UPAYA PEMULIHAMS

PENANGGULANGAN

Peristiwa Cidera Janfi.  Scliap peristiwa di

bawah ini adalah merupakan suatu “Peristiva
Cidera Janji™:

(a)

®)

Jika Lessce telah lalai membayar
pada tcpat wakiu atas Uang Scwa
Guna Usaha yang telah jatuh tempo
atau dalam meclaksanakan
pembayaran-pombayaran lainnya
berdasarkan Perjanjian pada waktu
jatuh  tempo ini  sesual dengan
ketentuan-ketentuannya, atau Lessee
alau Penjumin cidera Janji dalam
melaksanakan kesepakatlan-
kesepakatan di dalam Perjanjian ini
atay  perjaniian fainnya termasuk
tctapi tidak terbatas kepada perjanjian
sewa guna usaha lainnya;

Jika Lensce menunda pembayaran
alas kewajiban-kewajibannya yang
jatuh tempo atau adanya permintaan
penundaan pembayaran atas hutang-
hutapgaya atau  setiap cck  atau

15
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(uh

(e)

{0

(2)

not merge or consoiidate with any
ather company or endity without
Lessor's prior writlen consent;

ael engage v any Jease finance
transactions  olher  than  as
voulemphited hereinos ithaat T essor’s

prior writen consent;

not incur or underizke any
commilment to incur any unusual
capital expendilures, except regular
equipment up-keep amd component
replacement due to normal wear and
tear, without Lessor’s prior writlen
conscnt;

not pledge or assign any of its
current asscts without Lessor’s prior
wrillen consent; and

not grant any dividends or otherwisc
distribute. any profits without
Lessor's prior written consent,

EVENTS OF DEFAULT; REMEDIES AND

RELATED MATTERS THERETO;

Events of Default. Each of the following
events shall be an "Event of Defaylt”;

(a)

(k)

Il Lessec shall default in the due and
punctual payment of any Leasc
Finance Payments or in making any
other payments hercunder when due
and in accordance with the terms
hereof, or Lessce or Guarantor shall
default in the performance of any
other covenant herein or in any other
agrecment including but not limited
to other finance Jease agreement(s)
between or among the parties hereto.

if Lesree shall suspend payment of
its obligations when due or request a
moratorium on the payment of lts
debts or if any check or bill of
{.essce is dishonored for any reason
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(c)

(N

" lagibannya ditolak karena alasan

apupun jugis

Jika Lessee lalai untuk menjaga alau
merubab  sccara miendasar  setiap
Letentuan asuransi yang disyaratkan
berdasarkan Pasal 11,

Jika Lessee i inenjabankan alau
mekitksanaksn ketentinn ketentonn
almt persyaralzn lainnya  memnt
Perjanjian ini atau sctiap pernyataan
yang  diuraikan  di  sini untuk
dijalankan dan  dilaksanakan alch
Lessce, dan, bila dapat diusahakan
upaya-upaya  pemulihan,  kelalaian
seperti yang telah discbutkan tadi
tidak dipulilikan dalem wakiu tujuh
hari setelah pemberitahuan tertulis
mengenai kelaliian tadi yang telah
diberikan oleh Lessee kepada Lessor;

Jika setiap perryalaan atau jaminan
vang dibuat oleh  Lessce  dalam
Perjanjinn ini atau seting pernyataan
dalam setiap dokumen atay sertipikat
yuang disampaikan kepada  Lessor
schubungan dengan Perjunjian ini
telah disampaikan secara tidak benar
dalam bentuk apapun;

Yika Lessece atau  sctiap
Pepjamin-penjamin  menurut
Perjanjian  ini (bila  tidak  ada
penjamin pengganti yang memuaskan
Lessor sesuai dengan permintaannya}
berada  dalam keadsan  pailie,
bangkrut, meringgal duniz  atau
thinta  penundaan  pembayaran
hutang-hatangnya atau penangguehan
pembayaran, mengalami keadaan
finansial yang kurang
menguntungkan,  membuat  suale
pengaturan dengan para Kredituenya,
diambilnya langkab-langkah hukum
atau  proses  peradilan untuk
menyatakan  bshwa  Lessce  lehah
dibubarkan, pailit atau ditata kembali
(dircorganisasi), berhenti melakukan
kegiatan  usihs, mengalami
perubahan dt dudam komposisi para
pemegang sahamnya, baik secara
langsung maupun tdak langsung dan
menurut penilaiin Lessor perubalsan
tersebut  akas  mengakibatkan
bertambahnya restke Lessor ataw
dalam keadaan  yang  sukar  atau
pelaksapaannya  diameam  atou
pungutan terhacap Lessee atau Para
Penjamin atau lerhadap setiap Barang
Maodal atau jika terdapat dasar-dasar

(<)

()

(c)

(h

whalsocver.

If Lessve fails to  maintain or
matcrially changes any insurance
required under Article 11 hercof.

1 Fessee fails {o olserve o perfomm
any  olher  express or implied
provision op lenm of this Tease
Agreement  or  any  agreament
comlemplated hercin to be exccuted
and performed by Lessee, and, if
capable of remedy, such failure is
not remcdivd within seven days after
written notice of such failure has
been given to Lessce by Lessor,

If any representation or warranty
made by Lessec herein or any
stalement it any  document  or
certificate furnished to Lessor in
connection herewith proves to be
false in any malerial respeet.

If Lessee or the Guarantor (if no
substitule guarantor satisfactory to
Lessor has  beea ” provided on
demand} becomes  imselvent,
bankrupt, dics, suspends or requests
suspension of its  debls or a
moratoriem on the payment thereof,
suflfers a material adverse change in
its financial position, makes any
composition with its creditors, has
steps or procecdings taken against it
to have it wound up or declared
bankrupt or reorganized, ceases to do
busincss as a geing concern, has a
chanpe in the composition of its
sharcholders directly or indirectly
and in the opinion of Lessor such
change will result in an increase of
lessor's risk, or distress or
cxccution is threatened or fevied
upon Lessee or the Guarantor or
against any of the Leased Property or
if on any reasonable ground Lessor
may consider itsclf insecure,
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yang wajar babhwa Lessor dalim

keadaan tidak terjamin .

(2 Jika Lessce hlai dulam melskukan
pembayaran uang pada waktunya
atau dalai dalam melaksanakan sctiap
kewajiban yang diteatukan
berdasarkan suaty perjanjian, dimana
kegagalan atiu keladian tersebut
dapat mengiviekan pihak Bintersebot
watuk mengakhin pesjanjian teesebit
atau mendesak pelaksanaannya alas
kcwajib:m—kcwnjihnnLcsscclcrscbul;

{h} Jika Lessee menelak atau dalam
segala  cara  monunjukkan  sikap
bahwa yang bersangkutan cnggan
untuk menerima sctiap dari Barang
Modal tanpa persstujuan terulis dari
Lessor atau bagian dari Barang
Modal, tidak dapat dikirimkan pada
waktunya dan tidak penggantinya
yang memuaskan Lessor lersedia
untuk scgera dikirim pada waktu alau
scbelum Tanggal Penycrahan; atau

(i) Jika Lessce telah melakukan suvatu
wanprestasi, atau  sualu Peristiwa
Cidera Janji atau suamtu peristiwa
yang dengan pemberitalvan atau
lewatnya wakiu atau kedua- duinya
akan merupzkan suatu  Peristiwa
Cidera Janji, berdasackan kontrak
stau peejanjion laianya antara Lessor
dan Lessce.

Upava-upava _Pemulihan/Penangaulangan.
Setelah terjadinya scliap peristiwa  Cidera
Janji, Lessor, dengan pemberitahuan kepada
Lessce, dapat segera memutuskan sewa guna
uszha ini. Dcngan  pemberilabuan  atas
pengakhiran terscbut, Lessce lidak lagi berhak
menguasai Barang Modal tanpa persclijuan
Lessor, dan Lessee dengan ini scluju tanpa
pemberitahuan atau permintaan lebih lanjut:

(a} Lessce wajib segera mengembalikan
kepada Lessor schuruh Barang Modal
yang telah dikirim kepada Lesseo
berdasarkan Fasal 16,

[()}] Lessor tidak berkewajiban lagi untuk
mclakukan pembayaran-pembayaran
selanjuinya  schubungan  dengan
Barang Madal, atau  unluk

menycrahkan setiap Barang Modal

kepada Lessee;

(c) Seluruh jumlah yang harus dibayar
berdusarkan  Perjanjian sl dan
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{g} If Lessee fails to make any payment
of moncy when duc or defaults in the
performance of any obligation under
any agreement where such fatlure or
default wauld permit any other party
thereto to terminate such nprecment
or accelerde Tesaore’s obligations
theresnuder,

() Il Lessce rejects or in any way
indicates that it is unwilling to accept
any of the Leased Property without
Lessor's wrilten consent or if the
Lcascd Property, or any of it, cannot
be delivered in a timely manner and
no replacement satisfactory te Lessor
is available for delivery on or before
the Delivery Date; or

3] If Lessec is in default, or an event of
default or event which with the
giving of notice or lapsc of time or
both would constitule an event of
default occurs, under any other
contract ~ or agreement  between
l.essor and Lessce.

Remedies. Upon the occurrence of any Event
of Default, Lessor, by notice to Lessee, may
immediately terminate the lease provided
herein. - Upon notice of such termination
Lessee shall no fonger be in possession of Lhe
Leased Propery with Lessor’s conscnt, and
Lessce hereby agrees that without further
notice or demand that:

(2} Lessee shall immediately retum in
accordance with Article 16 hercof all
Leased Property that has  been
delivered to Lessee;

L) Lessor shall have no further
obligation to make any further
payments with respeet to the Leased
Property or to deliver any of the
L.cased Property to Lessee;

() ail amounts payable under this Lease
Agreement including the Schedule




(d)

fereantiun i dalam Jadwal akan
langsung  berlaku dan dapat
dibayarkan, dan Lessce wajib segera
membayar pundal tersebut, lermasok
tetapi  lidak  terbatas  pada,  jika
peristiva ciders. janji terscbut terjadi
schelum  tanegal  penyeraban dan
serma biaya danengkos Ininnya yang
telah dikeluarken oleh Lessor; dan

Tanpn  membaasi setiap hak-hak
Lessor yang lein dalun Perjanjinn
ini, Lessor borhok untuk segera
menplankan selile satu atow Iebik
dari usaha-usaha berikut ini:

n mengambit tndakon unuok
memperoleh  kembali
semuy  jumibah  yang
terhutang menurut
Perjanjian  ini, termasuk
akan cetapi tidak terbutas
pada  semua  biaya-biaya
wrasar: hokum dan binya
pengeeart berkenaan
dengan  pelaksanaan
ketentimn-ketentuan  disint
dan sctiap perjanjin yang
telah discbutkan alau yang
dimaksud  disini dan
memulihkan kerugian atas
pelanggaran terschut;

(i) meluksunakan hak-halk
Lessor terhadayp sctiap atav
semua Penjanin;

(iii) tanpa pemberitabuan atau
permigtaan, yang dengan
ini secara teogas
dikesampingkan  olch
Lessee, Lessor atau wakil-
wakilnya dapat memasuki
sctiap lempat dimana setiap
Barang Modal ataw salah
saty  bagiannya  mungkin
dapat  ditemukan  dan
membuka setiap gerbang,
pintu  atau pengikat dan
melepaskan serta
membongkar Barang
Modal tersebut dari setiap
barang tidak bergerak atiu
benda-benda  lainnya
dimana Barang Modal
terscbut munpgkin
ditempelkan, dan
memindahkan seeara fsik
Barang Modal, tanpa harus
bertanggung-jawab
lerhadzp  Lessee  atau

{d)

shall  be  imuncdiately  due  and
payable, and Lessec  shall
immediately  pay such  amounts,
including without limitation, il such
Event of Default oceurs prior to the
Delivery Duate, the amount of all
costs and cxpenses  incurred by
Lessor; and

Without limiting any other rights of
Lessor  hereusdder,  Lessor  may
immediately excreise any onc or
more of the following:

i take approprite action lo
reccover all amounts duc
hereunder,  including
without fimitation all legal
cosls and altorncys fces
with respeet to enforeing
the terms hereof and any
agreement  referred  to
iercin - or  conternplated
hereby, and recover
damages for the breach
hereof;

(ii) enforec s rights against
any or alt Guarantors;

(iiiy without notice or demand,
which Lessce  hercby
cxpressly waives, Lessor
or its agenis may enter any
premises where the Leased
Property, or any of it, may
be found and open any
gale, door, or fastening
and detach and dismantle
such Leased Property from
any immovable or other
property lo which it may
be affixed, and, physically
remove  the  same, all
without liability to Lessee
ar third parties for damage
to property or otherwise
necessary to  give lepal
effect 1o the provision so
nffeeted. No  Lease
Finanee Payment or other
payment made by Lessce
hereunder shall be
refundable, and Lessce will

N




(iv)

(v)

pihak-pihak  keliga  atas
kerusakan terhadap harta
keckayaan  atau  kepada
pihak-pihak yang
bersangkutan  tdi  atau
yang dianggap perlu untuk
memberikan akibat hukum
terhadap ketentuan  yang
berlakny  Tidak ada uvang
sewn puna usnha  atan
pembayaran  lain yang
dapat dikembalikan, dan
Lessce tidak akan berussha
untuk mendapatkan
kembali pembayaran
terscbul.  atau  menuntut
kompersasi  schubungan
dengan hal tersebut di atas,

menggunakan  Simpanan
Jaminan  yang disimpan
olch Lessor berdasarkan
Perjanjian ini  atau
perjanjian  lain  antara
Lessordan Lesseeterhadap
jumlah  terhutang  yang
jatuh tempo;

menjual, atau dengan cara
lain meicpaskan (termasuk
menyewakan kepada
pihak-pihak ketiga),
menpggunakan,
mengoperasikan  (atau
memutuskan  untuk  tidak
melakukan  kescmuanya}
seliap atau seluruh baginn
dari Barang Modal, dan
Lessce berjanji untuk tidak,
dengan mengesampingkan
sctiap dan scluruh  hak
untuk, mengajukan
keberatan berkenaan
dengan hal-hal terschut di
muka atau  mengadakan
stiatu kKluim terhadap sctiap
Barang Modal, kepada
Lessor atau kepada sctiap
pihak  ketiga. Setiap
penjualan  atau  tindakan
pelepasan  lainnya, atas
kebijaksanaan Lessor
semata-mata, dapat
dilakukan dengan  suatuy
pelelangan wmum alaw
dengan penjualan  secara
pribadi  atau  dengan
transaksi lainnyz, dengan
atay tanpa pemberitzhuan
kepada Lessce, dan Lessor
dapat menelak atay

{iv)

v)

not scek to recover such
payment or claim any
offset with respect thereto;

apply any of the Sccurity
Deposit  then held by
Lessor  hercunder  or
pursuant te any other
agreement between Lessor
and Lessce against the
amount due hercunder;

scll, or otherwise dispose
of (including lease to third
parties), use, operate (or
decide not to do any of the
forcgoing) any or all of the
Leased Properly and
Lessec agrees that it will
not, and hercby waives any
and-all rights to, make any
protest with respect to the
foregoing or make any
claim against any of the
[.cased Property, Lessoror
any third party. Any sale
or other disposition, at
Lessor's sole discretion,
may be by public auction
or by privale salc or other
transaction, with or without
notice to Lessee, and
Lessor may reject or accept
any bid at any such sale or
other disposition. Léssor
shall have no duly or
obligation to account to
Lessce with respect to any
sale or other disposition,
use or operation, or the
procecds therefrom;




15.3

15.4

menerima sclinp penawaran
atau  sctiap  pclepasan
lainnya Lessor  tidak
mempuayai  lugas  atay
kewajiban untuk
mempestanggung jawabkan
kepada Lessec yang
berkcnnan  alas  selinp
penjualin atan tindakan
pelepasan  lninnyn,
pcanggunaan atau
pengoperasian, aliu hastl
pelaksanaan  dari hal-hal
yang telah discbutkan &i
muka;

(vi) mengekspor atau menyuruh
ckspor atau memindahkan
dari  wilayah  Republik
Indonesia  atas  seliap
peralatan ataw barang
bergerak  lainnya  yang
merupakan Barang Modal;
dan

{vil) mengarabil sctiap tindakan
lainnya yang diizinkan
menurut Perjanjian ini atau
yang sesuai dengan hukum
dan  peraturan-peraburan
yang berlaky;

Upaya-upaya pemulihan diatas adalah bersifat
kumulatif dan tidak terbatas. Pelaksanaan
olch Lessor atas salah satu atau lebih dari
usaha-usaha pemulihan  diatas tidak  akan
menghapuskan pelaksanaan atas setiap vsaha-
usaha pemulihan lainnya.

Lessee dengan ini memberi kuasa kepada
Lessor dengan hak substitusi, yang tidak dapat
ditarik kembali untuk dan atas nama Lessce,
untuk mengambil tindakaa seperti diuraikan

. dalam Pasal 15.2 di atas (termasuk tetapi tidak

terbatas untuk mengeksport atau memindahkan
Barang Modal dari  wilayah  Republik
Indonesin) dan sctiap tlindzkan pessiapan,
tindakan sclanjulnya atzu tindakan yang
berkenaan dengan hal tersebut.

Tanpa membatasi kewajiban-kewajiban Lessee
sebagaimana ditetapkan di bagian lain dalam
Perjanjian ini, Lessec bertanggung jawab atas
segala ongkos dan biaya yang dikeluarkan olch
Lessor dalam menjalankan hak-haknya menurut
Perjanjian ini, termasuk tetapi tidak terbatas
pada ongkos dan biaya yang dikeluarkan dalam
melaksanakan tindakan yang telah memperoleh
izin dari yang berwenang, alau yang berkenaan
dengan  penempatan, penguasaan kembali,
perbaikan, pengasuransian, pemeliharaan dan
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fvi) export or cause the export
or removal from the
Republic of Indonesia of
any equipment or other
movable properly which is
Leased Property; and

{vii) take any other action
permitted  hereunder  or
under applicable laws and
regulations.

The foregoing remedics are cumulative and not
exclusive. The exercise by Lessor of any one
or more of such remedies shall not preclude
the cxercise of any other remedy.

Lessee hercby grants to Lessor, with right of
subslitution, an irrevocable power of attorncy
to undertake, in the name of Lessee, any action
set forth in Section 15,2 above (including
without litnitation the export or removal of the
Leased Property from the Republic of
Indonesiay and any action preliminary,
consequent or related thercto,

Without limiting the obligations of Lessce as
provided elsewhere in this Lease Agreement or
any supplement hereto, Lessce shall be
responsible for all costs and expenses incurred
by Lessor in exercising its rights hereunder,
including without limitation the costs and
expenses incurred in the ecxercise of the
authority herctofore gramted, or rclated to
lucating, retaking, repairing, insuring, storing
and sclling or otherwise disposing of the
Leased Property, placing the Leased Property




15.5

15.6

16.

penjualan atau dengan cara lain pelepasan
Barang Modal, pencmoatan Barang Modal
dalam kcadaan yang ditcntukan dalam Pasal
9,1 Perjanjian ini, melcpaskan sctisp hak
gadai, pembebanan, kak prioritas atau jaminan-
jominan  hin atas  Barang Modal atau
pengeksporan Barang Medal dari wilayah
Republik Indoncesia scria scliap biaya pengacara
dan biaya perkara lainnya.  Sctiap biaya
tersehut akan merupakan tambahan atas jumbah
yang terhutang oleh  Lessce  dan hacus
dibayarkan atas tagihan dan dari wakiv ke

waktu,

Lessor tidak pernah menyalakan baik sccara
tcgas maupun bmplisit melepaskan tunlutan atas
setinp kclalaian Lessee atau sctiap hak atau
pemulihan terhadap Lessor yang akan (i)
merupakan sebuah surat parnyataanmelepaskan
tuntutan atas sctisp kclalaian lainnya yang
dibuat olch Lessec atau sctinp hak atau
pemulilisn lainnya terhadap Lessor atau setiap
kcteatuan  dari Perjanjian ini, atau (i)
mengurangi, mempengaruhi atau membatasi
hak dan kckuasaan Lessor dalam Perfanjian ini.
Scpanjang diperbolehkan oleh undang-undang,
Lessce dengan inl melepaskan sctiap hak-hak
sckarang atau sclanjutnya yang diberikan olch
undang-undang atau hal lain yang smungkin (x)
mensyaratkan Lessor untuk menjual, menycwa

.atau menggunakan  scliap  Barang  Modal

schelum  pembayaran  ofch  Lessce  atas
kewajiban-kewajibannyaberdasarkanperjanjian
ini atau (y) membatasi atau merubah hak-hak
atau usaha-usaha perbaikan yang dipunyai olch
Lessor.

Lessee dengan ini  scecara  tepas
mengenyampingkan ketentuan Pasal 1266 dad
Kitab Undang-undang Hukum Perdata,

PENGEMBALIAN BARANG MODAL

Pada saat berakhirnya atau  diakhirinya
Perjanjian ini lcbih awal, Lessee, atas risiko
dan biaya sendiri dan tanpa membatasi
kewajiban Lessee untuk membayar Uang Sewa
Harian scbagaimana diatur dalam pasal 20.1,
dalam waktu 14 (empat belas) hart sctelah
berakhirnya atau diakhiri lebih awal atas Masa
Scwa Guna Usaha sebagaimana diatur dalam
Perjanjian int harus menyershkan Barang
Modal (beserta seluruh eatntan lenghkap) kepada
Lessor dalam keadaan terakit lengkap dan
dalam  keadaan yang icrawat, terkecuall
kcusangan yang wajar, pada tempat di
Indonesla yung ditentukan oleh Lessor atau
tempat lain yang disctujui oleh Lessce dan
Lessor, Jika Lesses gagal menyerahkan dan
mengembalikan Barang Modal ke tempat yang
ditentukan oilch Lessor danfatau tempat yang

15.5

15.6
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in the condition required by Scction 9.1 hereol,
removing any licns, charges, prioritics or other
encumbrances over the Leased Property or
cxporting the Leased Property from the
Republic of Indonesia and any altorney’s fees
and other legal expenses. Any such expenses
shall be an additional amount owed by Lessce
payable on demand znd from time lo time,

Me cxpress or implicd waiver by Lessor for
any default by Lessce or any right or remedy
of Lessor shall (i} constitute a waiver for any
other or future default by Lessee or any other
right or remedy of Lessor or any of the
conditions of this Lease Agrcement, or (ii}
prejudice, affect or restrict the rights and
powers of Lessor hereunder. To the extent
permilted by law, Lessce hercby waives any
rights now or hereafier conferred by statute or
otherwise which may (x) require Lessor ta scll,
hire or otherwise use any of the Leased
Property prior to the payment by Lessce of its
obligations hereunder or (y) otherwise limil or
modify any rights or remedies available to
Lessor.

Lessee hereby expressly waives the provisions
of Article 1266 of the Indonesian Civil Code.

REDELIVERY

Upon the expiration or earlier termination of
the lease provided for hercin, Lessee shall, at
its own risk and expense and without limiting
Lesses's obligations to pay Daily Payment as
provided in Secetion 20.1 hereof, within
fourteen days from the expiration or carlier
termination of the Lease Term provided herein
deliver the Leased Property (along with all
appropriate logs and records) to Lessor fully
assembled #nd in good order and repair,
ordinary wear and tear from proper and normal
use only excepted, at a place in Indonesia
designated by Lessor, or elsewhere as may be
agreed by Luessor and Loanca, If the Lesges
fails to deliver and retum the Leased Property
to the place designated by Lessor andfor the
place aforementioned as "elsewhere as may be
agrecd by Lessor and Lessee™ is not agreed




17.

discbut diatas scbagai “tempat Iain yang
disctujui olch Lessee dan Lessor®  tiduk
disctujui dalam waktu crapat belas hari scjuk
tanggal berakhirnya atau diakhiri Jebih awal
Masa Scwa Guna Usaha, Lessce menyetujui
Lessor untuk melakukan penguasaan kembali
atas Barang Modal dari Lokasi yang dikuasai
oleh Lessee, dan hal ini didasarkan pada
kenyataan bahwa secara hukum kepemilikan
atas Barang Madal berada di tanpan Lessor,

Lessce wajib berangsung jawab atas scmua
ongkos dan biaya, termasuk (etapi tidak
terbutas pada biaya pengacara, jika ada, yang
dikeluarkan olch Lessor sehubungan dengan (1)
pengembalian, penyerahan, peagambilan atau
penguasaan kembali Barang Modal stau sctiap
perlengkapannys, dan selurol: entatan yang
berkaitan dengan itu, (i) perbaikan, jika ada,
dari Barang Maodel, atau  sctiap
perlengkapannya, dalam kondisi seperli yang
ditentukan dalam Pasai § Perjanjian ini, dan
(ifiy mencabut sermua hak istimewa, beban, hak
prioritas atau beban-beban lainnys atas Barang
Modal.

KEWAJIBAN-KEWANIBAN LESSEE TIDAK
BERSYARAT

Lessee dengan ini menyetujui bahwa kewajiban

- Lessce untuk membayar semua Pembayaran

Sewa-Guna-Usaha dan pembayaran lainnyz
yang terhutang termasuk tetapi tidak terbatas
pada sctiap jumlah yang terhutang menurut
Pasal 12 Perjanjian ini, adalah mutlak dan
tidak bersyarat dalam keadaan apapun,
meskipun Lessce karcna scbab apapun tidak
dapat menggunakan Barang Modal. Keeuali
bila dinyatakan lkain seperti yang discbutkan di
sini, Perjanjian ini tidak dapat dibatalkan atau
dirubah kecuali tertulis dan ditandalangani olch
kedua belah pihak. Sepasjang diperbolehkan
olch undang-undang yang berlaku, Lessce
dengan ini mengenyampingkan semua hak yang
mungkin saat ini atau dikemudian hari oleh
undang-undang atau kekuasaan hukum lainnya,
mengakhiri, membalalkan, meneabut, merubah
atau menyerahkan Perjanjian ini danfatau Sewa
Guna Usaha atas Barang Modal atau atas
kewnjiban-kewajiban yang diatur di Perjanjian
ini atau di dalam Jadwal kecuali sesuai dengan
syarat-syarat suaty perjanjian sccara tertulis
dan telah ditandatangani oleh wakilnys yang
sah dari Lessor dan Lessce.  Para Pihak sctuju
bila ada suaty ketentuan (ketentuan-ketentuan)
dalam Perjanjian ini yang dapat ditemukan
untuk  tidak  dapat  dilaksanakan  atau
bertentangan dengan ketentuan hukum atau
peraturan  yang berlaku, maka ketentuan
(ketentuan-ketentuan) terscbut  dianggap
diputuskan dori Perjanjian ini tanpa mencacati

s
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within fourtcen days from the expiration or
earlicr termination of the Lease Term, Lessee
agree for Lessor to repossess the Leased
Property from the location under Lessce's
control, and this is bascd upon the Jegal facts
that the title of the Leasced Property belongs te
Lessor.

Lessee shall be responsible for all costs and
expenses, including  without  limitation  all
attorney fces, incorred by Lessor in conncction
with (i) the rcturn, surrender, collcction or
repossession of the Leased Property, or any of
it. and the logs and records associated
therewith, (ii} the restosation, if any, of the
I.cased Property, or any of it, te the condition
required by Article 9 hereof, and (iii) the
removal of all lieas, charges, priorilics or
olher cncumbrances en such Leased Property,

LESSEE'S OBLIGATIONS

UNCONDITIONAL

Lcssee hereby agrecs that Lessee’s obligation
to pay all Lease Finance Payments and other
payments due hercunder, including without
limitalion any ameounts duc pursuant to Article
12 hereof, shall be absolute and unconditional
under all circumslances, cven if Lessce is lor
any reason unable to use the Leased Property.

Except as otherwise expressly provided
herein, this Lease Agrcement camnot be
canceled or modified cxcept in writing signed
by the Partics. To the extent permitted by
applicable law, Lessee hercby waives any and
all dghts which it may now or in future have
by statute-or otherwise, to terminate, abate,
cancel, quit, modify, or surrender this Lease
Agreement and/or lhe Leased Property
hereunder, or any obligation imposed herein or
in the Schedule except in accordance with the
terms of an agreement in writing duly signed
by authorized representatives of Lessor and
Lesser. The parties agres that if any clause(s)
of this Lease Agreemant shall be found to be
unenforeeable or in conflict with any applicable
Iaw or regulation, then such clause(s) shall be
deemed severed herefrom without invalidating
the rernaining provisions hereof and Lessor and
Lessce shall promplly execute such additional
documents as may be necessary to give legal
effect to the provision so affected. No Lease
Finance Payment or other payment made by
Lessee hereunder shall be refundable, and
Lessee will not seck to recover such payment




18.

18.1

{8.2

ketentuan-ketentuan yang masih berlaku dalam
Perjanjian ini dan Lessor serta Lessee segera
mclaksanzkandokumentambahantersebut yang
mungkin perlu untuk memberi pengarvh hukum
terhadap  kelentuan  yang  dipengaruhinya.
Tidak ada pembayaran scwa-guna-usaha atau
benatuk pembayaran laineya yang dibuat olch
Lessce di sini dapat dikembalikan, dan Lessce
tidak nkan mengadakan wsaha  pemulihan
pembayaran terscbul  ataw  menuntut
dilaksanakannya  peautupan kerugian  atas
pembayaran terschut.

PENGALIHAN

Tanpa persctujuan tertulis terlebih dahuly dar
Lessor, Lessce tidak diperkenankan untuk:

(a) mengalihkan, memfidusia,
menggadaikan atau menghipotikkan
atau membolehkan untuk
menimbulkan  kak prioritas  atau
tuntutan alau pembebanan atas dan
terhadap Perjanjian  ini, Barang
Modui dan sctiap bagian daripadanya
atau scgala kepentingan terhadapnya;

®) menyewa ulangkan atau
meminjamkan Barang Modal atau
bagian daripadanya atau mengizinkan
Barang Modal atau  bagian
daripadanya untuk digunakan olch
orang fain sclain Lessee atau pegawai
Lessee yang berhak; atau

(e) menycbabkan  atay mengizinkan
Barang Medal atau  bagian
daripadanya ‘menjadi obyck dari
penyitaan, penahanan  atas
kepemilikan atau penggunaan atas
kemalingan atau kerugian lainnya
dalam bentuk bagaimanapun.

Lessor Dberhak untuk  racngalihkan  atau
memberikan penyeraan dalam haknya untuk
menerima Pembayaran Sewa Guna Usaha atau
jumlah lain yang terhutang atav jatuh tempo
berdasarkan Perjanjian ini tanpa persetyjuan
lebibh  lanjut dacd Lessec, dan dengan
pemberitahuan  kepada Lessee atas  setiap
pengalihan kepada penerima hak dari Lessor
telap mempunyai semua  hak, kckuasaan,
keistimewaan dan upaya pemulihan yang sama
dengan Lessor, dengan ketentuan bahwa dalam
keadaan tertenty pengalihan terscbut tidak
mempengaruhi besamya  kewajiban  Lessce
berdasarkan peranjian ini.

HAK OPS! LESSEE UNTUK MEMBELIL

Asalkan bahwa (a) Lesses telah melaksanakan

18,

18.1

18.2

13,

or claim any offset with respect thereto,

ASSIGNMENT

Without the prior wrilten consent of Lessor,
Lesses shall not:

() assign, fiduciarily transfer, pledge or
hypotheeate nor allow to be created
any priority or priviledged ¢laim or
licn upon or apainst this Leasc
Agreement, the Leased Property or
any part thereof, or any interest
therein,

(3] sublease or lend the Leased Property
or any part thercof, or permit the
Leased Property or any part thercofl
ta be used by anyone other than
Lessce or  Lessce's  qualified
employees, or

{c) cause or allow the Leased Property
or.any part thereof to be the object
of & secizure, condemnation,
canfiscation, detention, requisition of
title or use on theft or other loss of
whatsoever nature,

Lessor shall be entitled to assign or grant
participation in its rights to rceeive Lease
Finance Payments or other sums due or
become duc in accordance with this Leaso
Agreement without the further consent of
Lessce, and upon notice to Lessee of any such
assignment Lessor's assignee shall have all
rights, powers, privileges and remedies of
Lessor hercunder, provided that in no case
shall such assignment affect the amount of
L.essee's obligations hercunder.

LESSEE'S OPTION TO PURCHASE

Subject to () the satisfaction and performance




semua syarat dan kelentuan Pegjanian ini yang harus
dilaksanakan dengan cara yang memuaskan terhadap
Lessor termasuk tetapi tidak terbatas telah membayar
semua Pembayaran Sewa-Guna-Usaha dan kewajiban
pembayaran fainnya berkenaan dengan suatu barang dari
Barang Modal yang diuraikan di sini (tetapi diluar Pasal
16 Perjanjian ini) dan (b) Lessce telah memberilalukan
schelumnya kepada Lessor dalam waktu tidak kurang
dasi dua bulan scbelum berakhirnya Masa Sewa Guna
Usaha, Lessee boleh membeli Barang nodal sebesar
Nilai Sisanya scbagaimana divrnikan dalam Jadwal
(“Harga Opsi Pembclian®). Pemberitahuan Lessee
tentang keinginannya untuk membcli tidak dapat dicabut
kembali dan mengikat Lessce. Keeuali apabila disctujui
lain olch Lessor, Lessee harus membayar, pada saat atay
schelum berakhirnya Masa Sewa-Guna-Usaha berkenaan
dengan Barang Modal, suatu Harea Opsi Pembcelian
dalam mata uang yang sama scbiagaimana Pembayaran
Scwa-Guna-Usaha yang discbutkan disini. Lessor tidak
bertanggung jawab atas semua jarinan alay pernyatazn-
pernyztaan termasuk tetapi tidak terbatas jaminan dan
pernyataan, jika ada, yang diberlakukan atas penjual olch
Kitab Undang-Undang Hukum Perdata. Setelah
pembayaran Harga Opsi Pembelan dan semua jumlah
lainnya yang terhutang berkenaan dengan Barang Modal
tersebut telah dibayar penuh, Lessor akan segera
menyerahkan tanda bukti jual beli schubungan dengan
barang Modal yang akan diterima olch Lessce, semua
dalam bentuk dan isi, scsuai dengan hukum yang
berlaku, yang cukup scbagai bukti jual beli dan
penyerahan atas Barang Modal terscbut.

20. BERAKHIRNYA SEWA-GUNA-USAHA

20.1 Apabila Lessee lalai memberitahukan kepada
Lessor sesuai dengan  Pasal 19 tentang
keinginannya untuk merbeli seliap barang dari
Barang Modal atau tclah memberitahukan
untuk membeli tetapi lalai untuke melaksanakan
pembayaran scbagaimana yang telah diatur,
maka Lessor bebas untuk mengadakan
perjanjian-perjanjian dengan pihak ketiga atas
dasar kebijaksanaannya sendiri untuk menjual
atay melepaskan Barang Modal, pada sazt
berakhirnya Masa Scwa-Guna- Usaha menurut
Perjanjian ini, pada sast mana Lessee harus
segera membayar kepada  Lessor  semua
Pembayaran Sewa-Guna-Uszha yang belum
dilunasi, Nilai Sisa dan jumlah-jumiah Jainnya
yang terhulang yang berhubungan dengan
Barang Modal dan mengembalikan Barang
Modal kepada Lessor sesuai dengan pasal 16
Perjanjian  ini. Tanpa membatasi  atau
mempengrruhi kewajiban- kewajiban Lessce
uatuk mengembalikan Barang Modal pada
tanggal berakhirnyn Peganjian ini, Locssce
harus membayarkepada Lessortambabag Uang
Sewn Harlan sesuni dengan ketentuan dari
Paragraf 7.9 dari Jadwal, stau bagian dari itu
sejak tanggal berakhirnya Perjanjian ini snmpai
Barang Modal dikembalikan kepada Lessor

of all the terms and conditions of this Lease Agrecment,
including without limitation payment of all Payments and
other amounts due hercunder (but excluding Asticle 16
hereof) and (b) having given Lessor writlen notice not
less than two months prior to the expiration of the Lease
Term, Lessce may purchase any Leased Property for the
Residual Value specified in the Schedule ("Purchase
Option Price”),  Lessee’s notice of its intcnlion to
purchase shall be jrrevocable and binding on Lessce,
Unless atherwise agreed by Lessor, Lessee shall pay, on
or before the expiration of the Lease Term with respeet
to the Leased Property in question, the Purchasc Option
Price in the same currcncy as the Lease Finance Payment
hereunder. Lessor shall not be Hable for any warrantics
or representations  including  without limitation the
warrantics and representations, if any, imposcd on a
seller by the Indonesian Civil Code. Upon payment of
the Purchase Option Price in full, and all othcr amounts
due with respect to such Leased Praperty, Lessor shall
prompily deliver to Lessee a duly cxecuted bill of sale
with respect thercto to be accepted by Lessce, all in form
and substanee, according o Indonesian Law, sufficient
to evidence the sale and delivery of such Leased
Fropesty.

20. EXPIRATION OF LEASE

20.1 Sheuld Lessee (ail 1o give notice to Lessor in
aceordance with Articlc 19 of its intention to
purchase sny item of the Leased Property or
having given such natice fail to make payment
as therein provided, Lessor shall be free lo
enter into such agreements with third partics as
it may in its solc discretion decide for the sale
or other disposition of such Leased Property
and transfer thereof wpon cxpiration of the
term hereof, at which time Lessce shall
promptly pay to Lessor all unpaid Lease
Finance Payments, the Residual Value and
other amounts due hereunder with respect to
such Leased Property and return such Leased
Property to Lessor in accordance with Article
16 hercof. Without limiting or othcrwise
affecting Lessce’s obligations to return the
Leascd Property on the date of expiration of
this Lease Agreement, Lessce shall pay to
Lessor additional Daily Payment in accordance
with Paragraph 7.9 of the Schedule, or pant
thereof from the date of such expiration until
the Leased Property is returned to Lessor In
the condition required pursusnt to Article 16
hereof.

R




dalam keadaan yang disyarathan meaurut Pasal

16 Perjanjian ini.

Dengan ditcrimanya Barang Modal, Lessor
akan berusaha sceara layak untuk mbnjual
Barang Modal untuk niled pasacnya baik dengan
lelang atau kepada penyalur barang yang
scjenis, atau atas kebijaksanaan Lessor sendird
dengan cara lain melepas Barang Modal
tersebut,  Dengan ketentuan bahwa scmus
Pembayaran Scewa Guna Usaha, Nilai Siza,
pengeluaran-pengeluaran dan biaya-biaya serta
scmua jumlah lainnya ynng harus dibayar telah
diterima olch Lessor, termasuk tidak terbatas
dengan  penggunaan pembayaran wang
Simpanan Jaminan yang dilakukan olch Lessce
dalam Perjanjian ini maka Lessor setelah
mencrima hasil bersih penjualan atau pelepasan
Izinnya akan membayar kepada Lessce juminh
terscbut dari hasil-hasil bersih scbagaimana
diterima ole Lessor sempai dengan jumlah
Nilai Sisa yang sebelumnya telah dibayar olch
Lessce. Dalam hal Lessce belum melunasi
semua pembayiran sewa guna usaha, “nilai
sisa”, biaya-binya dan cnghkos-ongkos, bunga
dan uvang-vang lain yang terhulang menurut
Perjanjian ini (untuk tujuan klausal ini discbut
“Jumlah Yang Terhutang™), Lessor akan
mempergunakan hasil penjualan bersih dari
susty penjualan atau pelepasan cara lain
*terhadap Jumlah Yang Terhutang, dan Lessce
diwajibkan untuk membayar jumizh termaksud,
bila ada, yang merupakan kckurangan hasil
penjualan  bersih  terhadap Jumiah  Yang
Terhutang, ditambah dergan bunga alas bunga
yang ditctapkan di dalara Pasal 23 Perjanjian
ini. Istilah “hasil bersih" yang dipergunakan
dalam Perjanjian ini dianggap scbagai hasil
kotor perjualan dikurang semua biaya dan
ongkos Yyang dikeluarkan berkaitan dengan
termasuk  pengeluaran  untuk
penyimpanan, asuransi, pengepakan,
pengapdalan, pajak-pajak, komisi-komisi
penjualan dan biaya-biaya terkait lainnya.
Dengan tidak adanya kesalahan yang berarti
maka pembukuan dan catatan-catatan Lessor
yang berkaitan  dengan biaya  terscbut
merupakan  bukti yang mencentukan  atas
jumlahnya dan Lessee sctuju bahwa hal
terscbut tidak akan menolak keberatan, barang
kekayaan stau jumithnya atau melakukan
tunlutan schubungan hal tersebut.

penjualan

21, PENEGASAN LEBIH LANJUT

Atag biayanya sendiri Lesses skan segera
menandatangani dan  menyerahkan kepada Lessor
dokumen-dokumen selanjutnya  dan  melaksanakan
tindakan- tindakan Iebih lanjut sebagaimana yang diminta
oleh Lessor untuk dapat sceara lehih  effektif
melaksanakan tujuan dan maksud Perjanjian ini.

Upon receipt of the Leased Properly Lessor
shall make rcasonable efforts to scH the Leased
Property for its fair market value, cither at
auction or to a dealer of similar goods, or, at
Lessor’s sole discretion, otherwise dispose of
such Leased Property, Provided that all Lease
Finanee  Payments, the Residual  Value,
expenses and costs and all other anounts due
hereunder have been received by Lessor,
including without Timitation by application of
any Sccurity Deposit made by Lessce
hereunder, Lessor, upon reecipt of the net
proceeds of any sale or other disposition, shall
pay to Lessce such amount of the net proceeds
as are reccived by Lessor up to the amount of
the Residual Value previously paid by Lessee.
In the event Lessce has not paid all Lease
Finance Payments, the Residual Value,
expenscs and costs, intercst and ather amounts
duc hercunder {for purpescs of this sentence,
"Amount Duc”), Lessor shall apply the net
proceeds from any sale or other disposition
against the Amount Due and Lessce shall be
obligated to pay the amount, if any, by which
the Amount Duc cxceeds such net proceeds,
plus interest on such diflference at the rate and
as specifted in Article 23 hercofl. The term
"net preceeds” as used herein shall be deemed
to be the gross procceds of sale less alf costs
and expenscs incident to the sale including
storngeexpenses, insurance, packing, shipping,
taxes, sales commissions and olher related
costs. Abscnt manifest error, Lessor's books
and records relating to such costs shall be
conclusive evidence as to the amount thereof
and Lessee agrees that it shall not challenge the
existence, propricty or amount thereof or make
any claim with respect thercto.

20,2

21, FURTHER ASSURANCES

At ils own cxpense, Lessce will promptly
exceute niid delives to Lessor such {urther documents and
take such further sction as Lessor may request in order
to more cffectively carry out the intent and purpose of
this Lease Agreement.

P




22, PELAKSANAAN PERJANITIAN; HUKUM
YANG BERLAKU; DOMISIL]

Perjanjian ini tidak akan mengikat Lessor
sampai dengan penandatanganan oleh atau atas nama
Lessor, dan ketentuan-ketentuan dafam Pasal ini tidak
akan dipengarchi nlau diahailean dengan pembayaran
awal oleh Lessee atau dengan penyerahan slas Barang
Modal kepada Lessee atau sebaliknya. Perjunjian int
ditafsirkan dan dilaksanakan sesuai dengan hukum ncgara
Republik Indonesia. Tanpa membatasi bak Lessor untuk
melakukan gugatan hukum schubungan dengan Pesjanjian
ini di dacrah jurisdiksi hukum dacrah lain, Lessce dengan
ini memilih Kantor Panitera Pengadilan Negeri Jakarta
Pusat untuk memeriksa dan mengadili gugatan yang
timbul karena Perjanjian ini dan perjanjian-perjanjian
lainnya yang berkaitan dengan Pegjanjian ini.

23. DENDA _ATAS PEMODAYARAN LEWAT
WAKTU

Tanpa mengurangi hak-hak Lessor terhadap
Lessce sebagaimana ditetapkan di setiep bagian lain dari
Perjanjian ini, maka jika Lessce lalai melukukan
Pembayaran Sewa Guna Usaha yang terhitang nenurut
Perjanjian ini pada saat jatuh tempo dan sebagrimana
ditentukan dalam Jadwal atay sctinp jumlah yang harus
dibayar kepada Lessor pada waktu dan saat jatuh tempo,
elalaian terscbut skan dikenakan tingkat denda sebesar
3% per bulan jika menggunakan mata vang Rupial dan
1,5% per bulan jika menggunakan mala vang U.S.
Dollar sejak tanggal pembayaran jatuh wakty sampai
dilunasi. Penghitungan denda dengan didasarkan pada
hari-hari scbenarnya yang lewat dengan kelentuan satu
bulan terdiri dari tigapuluh hard. Keouali disetujui lain
oleh Lessor, atau kecvali dengan kata lain dipilih
berdasarkan kebijaksanzan Lessor, semua pembayaran
digunakan pertama-tama unluk premi asuransi yang tidak
dibayar, kedua untuk membayar denda, ketiga untuk
membayar Pembayaran Sewa-Guna-Usaha dan keempat
terhadap jumlah-jumlah lain yang terhutang dalam
Perjanjian ini, kelima untuk membayar Nilai Ganti Rugi
dan keenam untuk Harpa Beli atau Milai Sisa dalam hal
diperlukan.

24, BEA  MATERAL__BIAYA-BIAYA DAM
ONGKOS-ONGKOS

24.1 Lessor akan membububkan imeclerai pada
Perjanfian ini dan semuz dokumen lain yang
berkaitan, termasuk polis  asuransi, dan
mendaflarkannya jika perlu dan membayar
semua bea metera, paiak-pajak atau binya
lainnya yang berhubungan dengan Pedanjian
inis Lessce akan membayar kembali kepada
Lessor terhadap tagihan
pembayaran-pembayaran  atas  materai  dan
biaya-biaya Ininnya yangtelah dikeluarkan olch
Lessor schubungan dengan hal ini.

an, EXECUTION OF AGREEMENT;
APPLICABLE LAW: DOMICILE

This Lease Agreement shall not be binding on
Lessor until execution by or on behalf of Lessar, and the
provisions of this Anticle shall not be affected or
prejudiced by any prepayment of money by Lessec or hy
the delivery of the Leased Propety te Lessee or
otherwise. This Lease Agreement shallbe construed and
shall take cffect according to and be governed by the
laws and regulations of the Republic of Indonesia.
Without fimiting Lessor's rights te commence legal
proccedings in any other jurisdiction, Lessee hereby
chooses the clerks office of the District Court of Central
Jakarta to examine and give its judgement with respect to
this Lease Agreement and any other agreements related
thereto.

23. PENALTY ON CVERDUE PAYMENTS

Witkout prejudice to the rights of Lessor
against Lessce as clsewhere provided in Ihis Lease
Agrecment, if Lessee fails to pay any Leasc Finance
Payment due hereunder when and as provided in the
Schedule or any ether amounts payable to Lessor when
and as due, such unpaid amount shall bear interest at a
rate of 3% per month if the governing currency is
indaonesian Currency and 1.5% per moath if the
governing currency is U.S. Dollar from the date such
payment was due until paid in full. Calculations of such
penalty shall be based on actual days elapsed using a
thirty days per month, Unlcss otherwise agreed by
Lessor, or unless other means is chosen under Lessor's
diseretion, all payments shall be applicd first against
unpaid insurance premium, second penalty, third against
Lease Finance Payment, fourth against other amounts
due hereunder, filth against the Stipulated Loss Valuc,
and sixth Purchase Price or Residual Value as the case

may be.

24, STAMP DUTY; COST AND EXPENSES

24.1 Lessor shall cause this Lease Agreement and
all other related documents including insurance
policics, to be stamped and registered when
and as necessary end shall pay all stamp duties,
taxes and other fecs connected thercwith:
Lessce shall repay 1o Lessor upen demand any
stamp and other fees incurred by Lessor in this
connection.




24,2 Lessee harus scgera membayar seluruh biaya-
biaya dan ongkos-ongkos yang timbul
schubungan dengan persiapan,
penandatanganan daa pelaksanaan Perjanjian
ini dan perjanjinn-perjanfian lain, dokumcan-
dokumen dan surat-sural Jainnya scbagaimana
diatur dalam perfanjian i dan semua biaya-
biaya dan ongkos-ongkos yang timbul, jika
ada, schubungan dengan  cksckusi  dard
Perjanjian ini dan peganjian-perjanjian lain,
dokumecn-dokumen dan  surat-surat lainnya
scbagaimana diatur dalam perjanjian ini dan
pelaksanaannya olch Lessce atzu pihak ketiga
lainnya atas scluruh  kowajiban-kewajiban
berdasarkan Pegjanjian ini.

25, PEMBERITAHUAN

Setiap pemberitabuan yang diperlukan atau
diperbolchkan untuk diberikan kepada Lessee menurut
Perjanjian harus sudah dianggap diterima, jika dikirim
dengan facsimile atau telex atau kawat stav dikirim
langsung ke Lessee atau dikirimkan dengan jasa kurir
atay surat fercatat atau ditinggal dialamat Lessce
sebagaimana discbutkan di dalam Perjanjian ini atau
alamat Lessee yang ada saat ini atau alamat kantor atau
rumah terakhir yang dikctzhui. Sctiap pemberitahuan
yang dikirim olch jasa kurir atau surat tereatat dianggap
sudah diterima langsung oleh Lesseo dalam waktu 48 jam
setelah tanggal pengirimannya,  Lessce harus segera
memberitahukan setiap perubahan alamat sebagaimana
discbutkan dalam Perjanjian ini.

26. KUASA YANG TIDAK DAPAT DITARIK
KEMBALI

Lessee scluyju bahwa semua kussa yang
diberikannya kepada Lessor berdasarkan Perjanjian ini,
termasuk tetapi tidak terbatas pada kuasa-kuasa yang
diberikan berdasarkan Pasal 15.2. Ferjanjian  ini,
merupakan bagian yang penting den tidak terpisabkan
dari Perjanjian ini, tanpa kuasa-kuasa mana Perjanjian ini
tidak akan diadakan dan dengan demikian semua kuasa
yang diberikan kepada Lessor tidak dapat ditarik kembali
karcna alasan apapun, termasuk tetapi tidak terbatas pada
setiap alasan yang discbut di dalam Pasal 1813 Kitab
Undang-Undang Hukum Perdata Indonesia.

27, PEMBATASAN ATAS UPAYA
PEMULIHAN DAN KERUSAKAN

Dalam keadaan apapun- Lessor sama sckali
tidak bertanggung jawab terhadap Lessce atau sctiap
orang atau badan lainnya satas seclinp kerusakan-
kerusakan, termasuk tetapi tidak terbatas kerusakan tak
langsung, kerusakan insidentil atau kerusakan atas
hilangnya keuntungan. Dalam hal Lessor mengakhird
Perjanjian ini dan suatu keputusan yang kemudian
diberikan memutuskan bahwa pengakhiran terscbut tidak
diperbolehkan oleh Perjanjian ini ataw melanggar hukum,

v
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Lessec shall pay all costs and expenses
incuered in conncction with the preparation,
exccution and delivery ef this Leasc Agreement
and all other agreements, documents or
instruments contemplated herein and all costs
and expenses incurred, if any, in conncclion
with the enlorcement of this Lease Agreement
and any other agreement, document or
instrument  contemplated  hercin and  the
perfermance by Lessce or any thied party of all
its oblipations under this Lease Agreement or
thereunder.,

25, NOTICES

Any notice required or permitted lo be given to
Leszee under this Lease Agreement shall be deemed to
have been validly given if sent by facsimile or telex or
cablc or if served on Lessee personally, or sent to Lessee
by couder scrvice or by registered prepaid post, or left
a1 the zddress of Lessce stated in this Lease Agreement
or at Lessce’s cxisting or Tast known business or private
address. Any such notice sent by courier service or by
registered prepaid post shall be conclusively deemed to
have been received by Lessce within forty-eight hours
after the time of posting. Lessce shall promptly notify
Lessor of any change of its address as stated in this
Lease Agrecement,

28, IRREVOCABLE POWERS

Lesses agrees that all powers conferred on
Lessor by Lessee by vitue of this Lease Agreement,
including without fimitalion the powers granted under
Article 15.2 hereof, form an essential and inscparable
part of this Lease Agreement, without which the same
would not have been entered inte and accordingly all
authorizations given to Lessor arc irrovoeable for any
reason whatsoever, including but not limited to any
reason referred to in Article 1813 of the Indoncsian Civil
Code.

27, EIMITATION OF REMEDIES

In no event shall Lessor be liable to Lessce or
any other person or entity for any damages, including
without limitation any consequential or incidental
damages or demages for lost profits. In the event Lessor
terminaizs the lease provided herein and any subsequent
judgement determines that such termination was not
permitted by this Lease Agreement or was olhierwise
unlawfuf, Lessor shall promptly reinstate the lease for
the remainder of the lease term existing as of the date of




ssorakan segera mempurbaharui Sewa-Guna-Usaha ini
n untuk selama sisa Masa Sewa-Guna-Usaha ini sejak
yggal  diakhirinya  Perjanjian ini olch Lessor.
mbaharuan tersebut akan merupakan upaya pemulihan
u-satunya dan hak eksklusif bagi Lessee.

LAIN-LAIN

.1 Seinua pasal dan judul yang dinnat di dalun
Perjanjian ini untuk memudahkan referensi saja
dan bukan dianpgnp scbagai isi atau struktur
dari Perjanjian ini.  Keouali bila hubungan
kalimatnya menentukan lain, kata-kata dalam
bentuk lunggal mencakup  pula bentuk
jamaknya dan demikian scbaliknya dan satu
jenis kelamin hanys akan mencakup setiap jenis
kelamin,

W2 Perjanjian ini memuat scmua syarat dan
ketentuan yang disctujui Para Pihak dan
menggantikan semua pengaturan, perundingan,
pengertian dan perjanjian terdiahulu antara Para
Pihak, teriulis maupun lisan, Tidak satupun
dari syarat atau ketentuan dalam Perjanjian ind
boleh dirubah, dikcsampingian, dicabut alau
dihentikan kecuali olch suatu alat seeara tertulis
yang telah ditandatangani olch kedua belah
pihak.

3.3 Perjanjian ini dibuat dan ditandatangani dalam
1 bahasa (Bahasa Indonesia dan Bahasa Ingeris)
dan berdasarkan peraturan-peraluran yang
berlaku, Bahasa Indoncsialaa yang berlaku.

3.4 Perjanjian  ini merupakan  suatu perjanjian
pembizyaan scwa-guna-usahz  dan  olch
karenanya tidak ada satupun  yaag akan
diartikan scbagai memberikan kepada Lessce
sctiap hak, hak pemilikan atau kepentingan lain
atas seliap Barang Modal keeuali schagai
Lessee menurut suaty perjsnjian pembiayaan
sewa-guna-usaha semala-mala,

JEMIKIANLAH, Lessor dan Lesses tclah
ielangsungkan dan menandatangani Perjanjian ini dan
adwal yang merupakan lampirannya pada tanggal dan
thun yang disebutkan di atas.

L5507
T, BUMI DAYA - IBJ LEASING

Mely / By
Jama f/ Name :
‘abatan [ Title

[essor's
Lessee's

H
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o
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28.4

sermination.  Such reinstatement shall be
sole and exclusive right and remedy.

MISCELLANEQUS

Al articles and section headinps contained in
this Lease Agrecment are for ease of eelerence
onty and shall nol be considered in the
interpretation or construction of this Lcase
Agreement.  Unless the context otherwise
requires, words importing the singular shall
include the plural and vice versa and one
gender only shall include any gender.

This Lease Agreement embodies all the terns
and conditions agreed to between the parties
hereto and  superscdes  all  previous
arrangcments, negotiations and understandings
between the partics hercto, whether written or
orai. No term or provision of this Leasc
Agreement  may  be changed, waived,
discharged or terminated  except by an
instrument in writing signed by both partics.

This Lease Agreement is exceuted in 2 (two)
fanguanges (Indonesia and. English) and in
sccordance with the prevailing regulations, the
Indonesian language shall prevail.

This Lease Agreement shall constitute an
agreement of Jease and nothing herein shall be
construcd as conveying to Lessee any right,
title or interest in any of the Leased Property
except as a lessce under a leasc finance
agreement only.

IN WITNESS WHEREQF, the Lessor and Lessec hercto
have caused this Lease Agreement and the aitached
Schedule o be exceuted in applicable on the day and
year first above writicn.

Lessee

Oleh / By

Mama f Mame :
Jabatan / Title :




Lessor Lessee
P.T. BUMI DAYA - IBI LEASING

Olch /By Olch / By
Nama / Name - Mama / Name :
Jabalan / Title : _ Jabatan f Tile :

R R P S




JADWAL PERJANJIAN SEWA GUNA USAHA

SCHEDULE TO LEASE FINANCE AGREEMENT

MNomor/Number:

TANGGAL/DATED:

199

oleh dan antara
by and between

Lessor:

P.T. BUMI DAYA - [BJ LEASING
Bank Bumi.Daya Plaza Lantai 27
J1. Imam Bonjol No. 61

Jakarta 10310

“Lessor”

JADWAL ini merupakan bagian vang tidak
terpisabkan dari Perjanjian Sewa Guna Usaha
No. tanggal
antara Lessor dan Lessee. Istilah-istilah yang
ditulis dengan huruf besar tetapi tidak
diberikan definisinya di dalam JADWAL ini
akan mempunyai arti sebagaimana diberikan
dalam Perjanjian Sewa Guna Usaha.

i Uraian Barang Modal
Description of Leased Property

Lessee:

NPWP :
"Lessee"

This. Schedule is an integral Part of Lease
Finance = Agreement ~ No. dated

("LeaseAgreement”},
between Lessor and Lessee. Capitalized terms
used but not defined herein shall have the
same meaning as given to them in the Lease

Agreement.

Peniual/Alamat
Seller/Address




Nama & Kwantitas Barang Modal Harpa Per Unit  Jumiah Harga Perolehan

Name & Quantity of Leased Property Uit Price Amount of Acquisition Cost
Tanggal Penyerahan Tanggal Tanda Terima.
Delivery Date : The Date of Acceptance Receipt
Pada
On
Lokasi Barang Moda; Fagilitas Lessee di
Location of Leased Property : Lessee’s facilities at

R




Persyaratan Asurapsi
Insurance Requirements

Kecuali disetujui lain oleh Lessor,
semua polis asuransi harus melalui

dan akan diatur olch Lessor / Lessce

atas biaya Lessee.

Harea Perolehan Lessor
Lessor's Acquisition ‘Cost

Jumlah Harga Perolehan Lessor: Pada
tanggal hari ini diharapkan seluruh
harga perolehan yang dikeluarkan oleh
Lessor sehubungan dengan Barang
Modal sebagaimana dirinci pada
paragraf | di atas tidax akan melebihi,
dan Lessor setuju untuk
menginvestasikan pada Barang Modal
termaksud tidak lebih dari, jumlah
Harga Perolehan Lessor sebagaimana
divraikan di dalam paragraf ini.

5.1 Harga Perolehanan/
Acquisition Cost

5.2 Ongkos-ongkoes dan pajak-pajak/

Fees & Taxes

5.3 Biaya Anglkutan & Pemasangan/

Freight & Installation

5.4 Asuransi untuk ____ bulan/
Insurance for __ months
5.5 Lain-lain/
Other

Jumlah Harga Perolehan Lessor/
Total Lessor’s Acquisition Cost

Unless otherwizse approved by Lessor
all policies of insurance shall be
carried through

and
will be arranged by Lessor / Lessee at
Lessee’s expense.

Total Lessor’s Acquisition Cost: On
the date hereof it is expected that the
total acquisition costs to be incurred
by Lessor with respect to the Leased
Property desctibed in Paragraph |
hereof will not exceed, and Lessor has
agreed to invest in such Leased
Property Equipment not more thag,
the Total Lessors's Acquisition Cost as
hereinafter setforth in this paragraph.




Masa Sewa Guna Usaha/

Lease Term

Kewajiban Pembayarzn oleh Lessee/
Lessee’s Payments Obligation

7.1

7.2

7.3

7.4

7.5

7.6

Mata Uang/
Currency

Simpanan Jaminan/
Security Deposit

Jumlah Nilai Pembiayaan/
Net Finance Amount

Besarnya setiap Pembayaran
Sewa Guna Usaha/Amount of
each Lease Finance Payment

( % dari Jumlah Harga
Perolehan Lessor/ % of Total
Lessor’s Acguisition Cost)

Berapa kali pembayaran
Sewa Guna Usaha /
Number of Lease Finance Payments

Pembayaran Sewa Guna Usaha
Pertama jatuh tempo pada/
First Lease Finance Payment due on

Masa Sewa Guna Usaha dimulai
sejuk Tanggal penyerahan dan akan
berakhir setelah bulan

kalendar.

The lease term shall commence on
the Delivery Date, and will end
calendar months

thereafter.

wajib- dibayar pada saat atau
sebelum/ paid on or before




7.7

7.8(a)

(b)

7.9

7.10

Pembayaran Sewa Guna Usaha
selanjutnya jatuh tempo dan harus
diteritna oleh Lessor/Subsequent

Lease Finance Payment due and have to be

received by Lessor

Pembayaran Sewa Guna Usaha
berdasarkan/Lease Payments
are based on

[stilak "SIBOR" yang
dipergunakan di dalamn Jadwal
ini mempunyai arti  yaitu
tingkat bunga per tahun untuk
simpanan Dollar  Amerika
sebagaimana yang ditawarkan
kepada The Industrial Bank
of Japan, Limited cabang
Singapura di F'asar Uang antar
Bank Singapura.

dari butir 7.4)
of item 7.4)

Sewa Harian (!/
Daily Rent !/

Pembayaran lainnya/
Other Payments

Pada setiap tanggal yang sama pada
tiap bulan berikutinya
setelah tanggal dari Sewa Guna
Usaha pertama jatuh tempo.  Jika
tanggal-tanggal tersebut jatuh pada
tanggal dimana bank tidak buka,
maka tanggal sebelumnya dimana
bank buka merupakan tanggal jatuh
tempo / On that date in each
succeding month(s)
nurrerically corresponding to the
date the First Lease Finance
Payment was due. If these due dates
of subsequent payment fall on bank
holiday, preceding banking day will
become these due dates.

The term "SIBOR" as used in this
Schedule shall mean the rate per
annum at which United States
Daollar deposits are offered to The
Industrial Bank of Japan, Limited
Singapore Branch in Singapore
interbank market.




(a) Biaya Administrasi/
Administration Costs

(b) Biaya Konsultan Hukum &
Notaris/Legal & Notarial
fees

(c) Pembayaran Sewa Guna Usaha
Tambzhan/Suplemental  Lease

Finance Payment

7.11  Cara Pembayarar/
Method of Payments

Nilai Sisa : Nilai Sisa dari Barang
Modal sebagaimana diperinci dalam
paragraf 1 di atas adalah sebesar

Sehubungan dengan masing-masing
Barang Modal yang terdaftar terpisah
dalam Paragraf 1, Wilai Sisa masing-
masing adalah dalam jumlah yang
secara proporsional dengan jumiah
yang tercantum  dalam Paragraf
sebelumnya karena harga dari masing-
masing Barang Moclal dalam Paragraf
1 merupakan total harga dari Barang
Modal sebagaimana lersebut dalam
paragraf tersebut.

Nilai Ganti Rugi:

(a) Pada setiap permulaan dari
masa sewa , Nilai Ganti Rugi
untuk setinp Barang Modal
adalah 110% dari harga yang
tercanturn  datam Paragraf |
("Nitai Ganti Rugi
Sebenarnya")

Biaya-biaya yang sebenarnya seperti dan
sesuai pada saat ditagih/Actual Cost as and

when inveiced

sejumnlah  seperti dan sesuai pada saat
ditagih/in amounts as and when invoiced

Residual Value; The Residual Value of
the Leased Property described in
paragraph -1 hereof is
. With
respect to any item of the Leased
Property listed separately in Paragraph
1, the Residual Value of such item
_ shall be an amount that bears the same
proportion to the amount stated in the
preceding paragraph as the price for
such item in Paragraph 1 bears to the
total price for the Leased Property as
stated therein.

Stipulated Loss Value:

{a) At the commencement of the
fease, the Stipulated Loss
Value for each item of Leased
Property shall be 110% of the
price listed for such item in
Paragraph 1 (Original
Stipulated Loss Value).




(b)

(©)

(d)

Selama masa scbelum  dan
termasuk  penerimaan  oleh
Lessor atas Pzmbayaran Sewa
Guna Usaba yang ke
untuk masing-masing Barang
Modal, Nilai Ganti Rugi akan
dikurangi, untuk masing-
masing jumlah Pembayaran
Sewa Gupa Usaha sampai
dengan yang ke __ kali
yang pertama yang diterima
oleh Lessor schubungan
dengan masing-masing Barang
Modal, menjadi

% dari Nilai
Ganti Rugi Sebenarnya dari
masing-masing Barang Modal.

Selama imasa sesudah
penerimaan yang ke

atas Pembayaran Sewa Cunz
Usaha oleh Lessor untuk
masing-masing Barang Modai,
Nilai Ganti Rugi akan
dikurangi, untuk masing-
masing jumlah Pembayaran
Sewa Guna Usaha dari yang
ke sampai dengan yang
ke  yang diterima oleh
Lessor selubungan dengan
masing-masing Barang Modal,
sebesar _ % dari Nilai
Ganti Rugi Sebenarnya dari
masing-masing Barang Modal.

Setelah seluruh pembayaran
Sewa Guna Usaha telah
diterima oleh Lessor dan
sebelum Lessor menerima
Nilai Sisa atau Harga
Pembelian (menurut
keadaannya), Nilai Ganti Rugi

(b

()

&)

During the period prior to and
including receipt by Lessor of
the Lease Finance
Payment for each item of
L.eased Property, the
Stipulated Loss Yalue shall be
reduced, for each of the first

Lease Finance
Pavments received by Lessor
with respect to an item of
Leased Property, by %
of the original Stipulated Loss
Value of such item.

During the period following
receipt by Lessor of the
Lease Finance
Payment for each item of
Leased Property, the
Stipulated Loss Value shall be
reduced, for each of the
through
Lease Finance Payments
received by Lessor with
respect to such item of Leased
Property, by % of
the original Stipulated Loss
Value of such item.

After all Lease Payments have
been received by Lessor and
before Lessor has received the
Residual Value or Purchase
Price (as the case may be}, the
Stipulated Loss Value of each
of item of Leased Property

# Wm%m&mmmm%wﬁm&m@mmmwmmm LSRR




10.

1.

12.

atas masing-masing Barang
Modal adalal: jumlah yang
sama dengan Nilai Sisa dari
masing-masing barang
termaksud.

Penjamin / Guarantor:

chall be an amount equal to
the Residual Value of such

itemn.

Orang-orang yang discbut dibawah ini harus menjamia seluruh kewajiban Lessee berdasarkan
Perjanjian Sewa Guna Usaha / The following persons shall guarantee all of Lessee’s

obligations under the Lease Agreement:

Nama/Name

Jaminan
Security

Perjanjian/Dokumen Pendukung/
Ancilarry Agreements/Documents 1 (@)

(b)
(©)
(d)

(e

Alamat/Address

sehubungan dengan perubahan
kepemilikan/penguasaan dari Barang
Modal/with respect to the change of

title/possession of the Leased Property :

Q)]
(i
(iii)

Dokumen asuransi  yang membuktikan
pemenuhan  atas persyaratan yang diatur

dalam Pasal 11 Perjanjian Sewa Guna Usaha

A




13.

Akta Pendirian Lessee adalah Akta

No. tanggal
oleh

Notarisdi

telah disahkan oleh  Departemen
Kehakiman Republik Indonesia sesuai
dengan Surat Keputusan No.

tanggal
dan didaf-
tarkan di Kantor Panitera Pengadilan
Negeri di
( No. Pendaftaran )

, dan sampai saat ini belum dirubah /
telah beberapa kali dirubah, dan
perubahan terakhir tercantum di Akta
Notaris No. tanggal

oleh

Motaris di

. Akta termaksud

(f)

dan Paragraf 4 di atas/Insurance Documents
evidencing compliance with requirements set
out in Article 11 of Lease Finance

Agreement and Paragraph 4 hereof.

Peniiaian/apraisal atas Barang Modal dan
Jaminan sebagaimana  discbutkan  dalam
Paragraf 11 diatas/Apraisal of the Leased
Property and of the Security Property
described in Paragraph 11 hereof.

13. Lessee’s Deed Establishment is Deed
No. dated
of
, Notary in
which Deed

has been approved by the Depariment
of Justice of the Republic of Indonesia
as evidenced by Decision Letter No.
,dated

and

regisiered at the Clerks Office of the
District Court in

( Registration
No. }, and has not
amended to date / have been severaly
amended, the latest amendments are
set forth in Notarial Deed No.
dated

of

Notary in




14,

15.

16.

Komposisi Direksi & Dewan
Komisaris dari Lessee/Composition
of the Board of Directors &
Board of Commissioners of l.essee

Komposisi Pemegang Saham/
Composition of the Shareholders

Naraa/
Name

Alamat Lessee untuk keperluan pemberitahuan/
Address of Lessee for notice :

Nama Lessee/
Name of Lessee

Alamat/
Address

Telex/
Telex

Jurlah Sahamy/
Number of Shares




Facsmile/

Facsmile

17. Syarat-syarat dan Ketentuan lain/
Additional Terms & Conditions

LESSOR LESSEE
P.T. BUMI DAYA - IBJ LEASING

Nama/Name Mama/Name
Jabatan/Title Jabatan/Title
Nama/Name Mama/Name
Jabatan/Title Jabatan/Title

S e e S R R S
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